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Endnotes Genesis 1 — 2

Genesis 1

11 pp1] MT pp —1. SP’s waw conjunctive clarifies the syntactic structure of the sentence,

preventing understanding of the noun yy ‘tree’ as an appositive of awy ‘herb’.
14 5120% parn S %] MT 127%. SP harmonises with v. 15.

28 'nn DEF] MT n INDEF. The use of the definite article in SP is in line with mnn 522
nabnn in Lev. 11.27.

29 y1 zd'ri (twice) gal PT PASS] MT vt qal PT. The SP passive participle functions as the
attribute of the preceding ‘plant’; likewise, the following 1, in reference to the fruit of

trees.

30 wnin arrémas N winY*] MT wpin gal pT ‘(everything that) creeps’. The definite article
aligns the noun with the previous nouns, which are determined by force of their nomen

rectum.

Genesis 2
4 yaxy onw] MT onw) paR ‘earth and heaven’. The SP word order follows that of v. 1.

7 o8 addm PROP N] MT o787 ‘the man’. The Samaritan tradition considers the present
instance of 07X a proper noun, distinct from the common noun ‘man’ articulated in the first
hemistich (=MT). This is reflected in SAV rJT, as opposed to yl.sY! ‘the man’. ST is
inconclusive, due to the poor state of the few extant ancient manuscripts. LXX has ¢
avBpwmog and Vulgate homo in both instances. To be sure, SAV treats both o7& and o871 as

proper names in most of their occurrences. See, however, Gen. 3.8.

14 5p1n // MT 5p7n. The initial n in MT 5p7n is hardly justified, given the Akkadian diglat,
Targumic n5x7/n5p71, Josephus’s Aryhaf (Ant. 1.39), etc. One may assume that SP 5p7n,
pronounced addéqoal, is not simply another instance of the erosion of the gutturals in SH,
which changed n to n, but a reflection of the actual form of the noun. SP adopted the
current form, and its initial 1 represents the article, as SAV iJ>J.J| (var. iJ>2s) attests. This
understanding is not shared by ST, as the corrupted manuscript shows: [51p[7]n (the other

extant manuscript has the cryptic no1ap).
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Endnotes Genesis 2 — 3

21 'nnn] MT nannn. SP rejects MT’s linking of the verbal pronominal suffix M- to the
preposition nnn (for the scarcity of this phenomenon see GKC §103d).

25 oy ‘Gremom = MT o (MORPH). As far as nominal (viz. adjectival) patterns are
concerned, MT makes little distinction between the present omp and onyp in Gen. 3.7.
Both forms mean ‘naked’, although the former reflects the singular o9w*, while the latter,
with an unchangeable vowel in its initial syllable, is the plural of o3 (Gen. 3.10-11). The
despicable character of the serpent is represented by a totally different form, o7 (Gen.
3.1), which has no plural in the Pentateuch (see, however, o' in Job 5.12, etc.). SP is
more consistent, inasmuch as the singular is always ‘a@rom, whether ‘naked’ (Gen. 3.10-11)
or ‘subtle’ (Gen. 3.1), and the plural ‘aGremam. The singular abstract noun ‘aGrom ‘nakedness’
(MT o5°p) occurs in Deut. 28.48.

Genesis 3

.....

.....

manuscripts of SP, too. Accordingly, ST renders *5p as *57v. Actually, SH does not discern
between the singular 7%y and the plural *5p, both being pronounced ‘ali. Undoubtedly, in
Gen. 8.11 the spelling "5y denotes the singular.

8 nY alréba N m7*] MT mn? ‘at the breeze (of the day)’. SAV Ll Jsb follows this reading.
Note that the noun ni7 is pronounced rii (Gen. 1.2).

9 n'® ika INTERROG] MT n2’R INTERROG OF PLACE + PRON 2MSG ‘where are you?’ In
contrast with MT n2'® ‘where are you?’, the SP pronunciation is ika, equivalent to MT n2')
‘how’ (cf. Deut. 1.12). This avoids the notion of God’s ignorance of Adam’s whereabouts.
Accordingly, MS E of the ST renders the word n& T'®, as does SAV according to AS 5| _aS.
However, the older ST (MS J) has n>®, and, according to AH, SAV renders n2'® as Nk Py,
i.e., <3 -l ‘Where are you?’, in line with MT (the expected Samaritan form equivalent to
MT locative n2'® is *ayydk).
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Endnotes Genesis 3 — 4

13 'nwy ‘assiti PF 2FSG (GSH 82.0.13) = MT n'wy (MORPH). The afformative 'n- of the PF
2FSG is standard in SP (GSH §2.0.13), but rare in MT (GKC §844h-i).

16 11 m warriyyiinak] MT 739m. Contrasting with MT’s irregular 73177, SP prefers a suffixed
form of common ™, according to the standard MT form (cf. Ruth 4.13; Hos. 9.11), also
frequent in Mishnaic Hebrew (e.g., Mekh. Nez. 8).

navya] MT agpa. SP apparently harmonises with navp in the same verse and with pavpa in
v. 17. Yet, the choice is probably also motivated by the fact that avp is merely a state of
mind, viz. ‘sadness’ (Gen. 6.6; 34.7; 45.5, etc.) while the intended meaning here is ‘toil,
travail’ (Gen. 5.29).

Tnpwn testgattok] MT Jnpwn ‘your desire’. ST renders the word 7ty (spelling of 7mn)
‘your return’, as if the Vorlage were Jnawn. This understanding is shared by Ongelos and
LXX. Actually, 7mm may well mean ‘desire’, as the verb =tn denotes ‘longing’ in Rabbinic
Hebrew, e.g., Bab. Talmud Qiddushin 2" (see Asatir, 175). nawn and npwn interchange in
Qumran Hebrew, e.g., Manual of Discipline 11.22 has inawn 18y, while Hodayot 18.4
reads 1npwn "ayH. The pronunciation teésiigattak exhibits an uncommon geminated n (GSH
§1.5.3.3, d). On the meaning ‘walking’ of p"w see Ben-Hayyim (1973-1974, 51).

Chapter 4

1 nx 3° at PREP ‘with, from’ = MT nx. Contrary to Masoretic Hebrew, which has no
distinction between the nota accusativi n& and the preposition n& (meaning o ‘with’, in
‘from’), SH has it for the former and at for the latter (GSH §7.3). Accordingly, ST renders
the phrase M 1 wir nmup ‘I have gained a man from the Lord’ (var. mmam =23 nabn).

Actually, this is how Jewish exegesis perceives the word, too. || Exod. 1.7.

2p1 rai SG CSTR = MT np9 (PHON). The SP spelling reflects the pronunciation ra. The
spelling ny~ is found in other SP manuscripts (cf. "5 Gen. 8.11).

7 nnab alféta INDEF] MT nnay DEF. Indefinite in pronunciation, dlféta forms with the

following nxvn a construct sequence, denoting the place where Cain, the subject of the
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Endnotes Genesis 4

whole phrase, is commanded to crouch. In MT the subject is nxvn, which lies at the door
(nnaY%) in ambush.

va7 rebds iMv] MT p25 PT. The MT participle 39 is the predicate of the subject nxvn. SP

has the imperative rébds, addressed to Cain.
9 & ayye] MT *}. MT *& does not exist in SP.

14 nox issdtar nif =~ MT 2noK. The pronunciation issdtor indicates the passive nif‘al, in line
with MT, rather than the apparent hifil. The spelling anox is found in other SP

manuscripts.

16 p81 bdras DEF?] MT P81 INDEF. Modern pronunciation bdras connects the word to the
following 1, taken as a proper noun (see below). We prefer the determined bdiros,
following ST nyara. This is implied by the disjunctive accent placed by MS Cambr. Add.
714 after the word, separating it from the following 71 (see below), which acts as an

adverbial in a distinct sentence.

71 nad 7"1 qal PT] MT T7i3 PROP N. The pronunciation nad identifies the word with the
participle (cf. vv. 12, 14 above: wnad). ST renders it as such: 53 ‘isolated’ (var. "nv. See
DSA, 388). SAV has ., & (var. |13, b), both denoting ‘exiled, expelled’. Obviously, this may
be an interpretative rendering, shared by Ongelos Hv5vm "5 ‘exiled and wandering’ and
Vulgate profugus. In LXX, however, the word is a proper name, Naid (criticised by Jerome
in his Quaestiones ad loc.), and so too in the Peshitta, 7137 8paxa. Cf. Josephus Natd (Ant.
1.60).

21 712 kinndr N qittal = MT 133 N gittol. SP and MT differ in nominal patterns, the former
being close to the Aramaic type 8733 (Ongqelos, ad loc.); cf. Akkadian kinndru (von Soden I,
480b).

25 89 M] MT ®9pm F ‘she called’. SP assigns to Adam the prerogative of naming his son.
26 Smn @l hifl MT Smin hof. Unlike the (impersonal?) passive MT bmp, the SP
pronunciation @l reflects the active (GSH §2.10.3), which presents Enosh as the one who

commenced invocation of the Lord’s name, cf. Tibat Marqe II, 847 (p. 145). This is also the
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Endnotes Genesis 4 — 6

position of the book of Jubilees, which more directly attributes invocation of God’s name
to Enosh: ‘he began to call on...” (IV, 12), shared by the Vulgate iste coepit invocare nomen

Domini.

Genesis 5

1 812 bard PF] MT §72 INF. SP bard heads an asyndetic relative clause, syntactically similar
to Gen. 1.1. MT’s infinitive construct 873 results in a construct phrase with the preceding

oi*a: ‘in the day of God’s creation of man’.

23 11 PL] MT "1 SG. The SP plural fits the recurrent formula used in the chapter (e.g., vv.
4,11, 14, 17).

29 wynn PL] MT apwnn SG. This is not just a matter of plene vs defective spelling, as ST
attests the plural j3721p 0.

Genesis 6

1 17> yeledu PASS/ACT = MT 179 pPASS. The ambiguous pronunciation yélédu apparently
points to the active voice (GSH §2.10.3). However, syntactic considerations demand the
passive, as the subject of the verb is impersonal. Accordingly, ST takes the word as passive

and renders it 175"NK.

3 yédon 1"v1 gqal = MT 1. The approximate translation ‘strive’ is the nearest to those of
both the Masoretic and Samaritan versions, as some Jewish Targumim (j37) as well as the
ST (1) attest, both renderings having the root 1"y7 ‘judgement’ in mind. The latter is also
attested by Hammelis: oipn® ‘shall be punished’ (LOT 11:446). A different rendering quoted
by Hammelis (ibid.), 01> ‘shall be gathered’, refers to a (lost) reading ™7 ‘shall abide’,
attested by LXX, Vulgate, and Peshitta. A Qumran paraphrastic fragment, namely 4Q252
1.2, has o783 'mn M7 &5. This reading is probably the Vorlage of the rendering ‘abide’ (RSV,

etc.).

4 y15m hif] MT 119 gal. The MT 1197 refers to ‘the daughters of men’, while in SP the
subject of the verb is ‘the Nephilim’.
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Endnotes Genesis 6 — 7

on imma = MT nnp. SP never spells plene the final vowel of the 3MPL pronoun, to which
MT nnn is related.

13 nX at PREP ‘with, from’ = MT n&. For these meanings of at see || Gen. 4.1 above. The
meaning ‘from’ (rather than ‘with’) is clearly attested in both ST npax 10 and SAV ) ..
For the very same perception of the Hebrew preposition n« in this verse see Qimhi ad loc.:
“at like ‘from,’ as in ‘I have gone out of the city’ (Exod. 9.29), ‘they had gone out of the

”

city’ (Gen. 44.4), and the like. Or its meaning may be ‘with the land’....
17 rnwd (=rnwnb) 1dsit hif =~ MT nnwb pi. MT is rather inconsistent in its use of
conjugations as far as ‘destruction’ is concerned. While in vv. 12, 13 hiftil is used, here and
in Gen. 9.11, 16, the pi“el infinitive nnw5 occurs. SP uniformly puts all these forms in the
hifil. See, however, Gen. 13.10.

20 mwn jn] MT jivnn. SP is consistent in using the regular string mwn in, while MT aivian is
used only here.

awx 5m] MT %2n —1. SP harmonises with Gen. 7.8.

wna rema$ PT] MT wn7 N. Although SP makes no distinction between the noun wnn and the
participle wnm, both being pronounced rémoas, the context here demands the participle. Cf.
Gen. 1.30 and Exod. 7.8.

5v] MT minus. SP harmonises with Gen. 7.8.

Genesis 7

1 onbx] MT imm. SP is consistent in using o'nx& as part of the string m1 58 2a7m/7n81 (cf.
Gen. 8.15; 9.8, 16).

n1 58] MT niY. SP is consistent in using N1 Y& as part of the string ni1 5% 72™/9087 (cf. Gen.
8.15; 9.8, 16).

2 nanon attd’éra = MT n9inen (MORPH). SH attributes the masculine and the feminine to
two different nominal patterns: WA td’or for the former and mnv t@’éra for the latter. In

Masoretic Hebrew, the feminine n7inv is related to the masculine =inv.
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Endnotes Genesis 7 — 8

01w 2°] MT minus. SP harmonises with vv. 9, 15.

9 m'] MT o) ‘God’. It is only in this MT verse and Ps. 68.29 that a form of i is
followed by ooy rather than the regular subject mm (cf. Gen. 2.16; Exod. 8.6, 10, 20,

etc.).

19, 20 021 wyekassu pi] MT 321 pu. In SP the subject of the active verb wyéekassu is ‘the
waters’, in harmony with the previous verb 1113, while its direct object is ‘the mountains’.
MT has ‘the mountains’ as subject, with a passive verb.

23 ' wyim'mi hitp B] MT nih gal. The passive hitpa‘el B wyim'mi displays a syntactic
structure according to which oy is the subject, albeit preceded by nx; cf. Tiinh T9om
TR (Gen. 4.18); Y30 M3 Wp M7 R NP, T (Gen. 27.42) (see the end of §2.2.2.1 and
fn. 38; cf. Num. 9.15; 19.5). In this, SP differs from MT, whose active gal nn%y makes DI’
the object of the sentence, but is in harmony with the passive 1 wyim'mi later in the
verse (MT nifal innm).

Genesis 8

2 5311 wyékalla pi] MT &921 nif. In contrast with the MT passive (nif‘al) 8721, which serves as
the predicate of owjn ‘the rain’, SP has the active (pi“el) 5on wyekalla, the subject of which
is o'9R ‘God’, mentioned in the preceding verse. However, the ST manuscripts render the
verb with the passives noonxi (0"a0) and Sopnii (5"on), both with the intransitive meaning
‘(the rain) finished’. This approach may reveal the common SH use of pi‘el, the once
intensive conjugation, in the sense of qal (see Ben-Hayyim 1958, 236-42). As such, gal also

functions as intransitive, which the ST renders as passive.

3 ppn] MT ngpn. SP is consistent with regard to the use of ypn versus n¥pn, the former
denoting time, i.e., ‘after, at the end of’ (cf. v. 6), the latter place, i.e., ‘from one end of’
(e.g., Gen. 47.21).

5w~ @&da$ (wni)] MT wiin. The extra-long vowel @ is the result of the merger of the

article with the first syllable of the noun dda$ (w1h). Several SP manuscripts read wnn.

905



Endnotes Genesis 8 — 9

10 5mm wyd’al 5™n/5"5n hif = MT 5 5™n hif. ST MSS B, C, and J render 5nm as *w1, which
has the sense of both ‘begin’ and ‘wait’. Though Hammelis testifies in favour of the former
sense—'w1nX) ‘he began’ (LOT II, 461)—the latter is to be preferred, in view of MS A jnx
‘he stood still’ (< nnr1?; DSA, 493). It is also supported by SAV, which has , L:ls ‘he
waited’.

11 a7 ;éraf PT PASS] MT a7v N. MT 570 is a noun serving in apposition to the previous
mrno ‘olive leaf’. ST aoy (i.e., gvn) ‘torn off, plucked’ reflects understanding of the
passive participle t&raf in the role of the adjective (GSH §2.12.2).

12 72w Sitba N = INF F = MT 23 INF M. 121w also occurs in Num. 14.3 and in Deut. 30.3.
The interpretation of the form as an infinitive with a feminine ending cannot be excluded.
Cf. 1875 (Deut. 8.6); nanxy (Deut. 11.22), albeit in such cases, the distinction between

noun and infinitive is not totally clear.
215505 my] MT Tiv 5%p%. SP is aligned with the order later in the verse: n1an% my.

22 7y ‘ad PREP] MT Tb ADV ‘again’. The Samaritan pronunciation ‘ad represents the
preposition ‘until’, supported by ST 7y, 7vo. What SP intends to say is ‘until the end of
days, seedtime, etc. shall not cease’.

N onr ADv] MT 7% oin N. MT displays a fourth pair of antonyms that regulate the life
of the universe, whence the copula. In SP the locution exhibits the frequent adverbial onv
denoting continuity (Exod. 13.21; Lev. 8.35; Num. 9.21). In this very spirit, MS BL Or 1446
translates . Jy g

Chapter 9

2 ponnm wdtakimma N nnn*] MT banm N nn*. While the MT Pentateuch displays the two
variants nn* and nnn* (Gen. 35.5; SP atdt), with a third one, nnn*, occurring in Job 6.21,
SP has only the latter, i.e., atdt.

wnan tarmas$ hif = MT whan qal. The hifSil pronunciation tarmoas clearly places the earth in
the position of subject. The ambiguity of MT’s gal led most ancient versions to take Jwx 52

as subject and to add a preposition before nnT8n, which thus becomes a complement of
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Endnotes Genesis 9

place. Ongelos and Peshitta are exceptions, both putting the verb in the causative af‘el, i.e.,
wnnT and Rwnan, respectively. It is noteworthy that while ST translates the phrase onanT
nyaR, making the syntactic structure clear, SAV shares the rendering of the versions, LIS’
2V e o

35n = MT %3 —DEF. SP is in accord with the syntactic rule that demands a definite noun

after the nota accusativi n&. See also §4.1.3.2.5.

12 7vnn DEF] MT 0 INDEF. SP is consistent in using the locution n'mn wai, while MT

sometimes omits the article, i.e., ’n wa). See also §4.1.3.2.5.
15 oonw wk] MT minus. SP harmonises with v. 10.

16 nrx wrd’itd PF 2MSG] MT v PF 1GSG +PRON 3FSG ‘and I shall see it’. MT gy
places the speaker (God) in the position of the subject and also has an object pronoun: ‘and
I shall see it’. By contrast, according to the pronunciation wr@’itd, SP makes Noah the
subject: ‘and you shall see’ (no pronoun). Interestingly, ST reads n" &y (var. "mx1), which
agrees with the MT reading. The ST contained in MS C (Nablus 6) reads nnm ‘and you

shall be shown’ or, perhaps, ‘(the rainbow) shall be shown’.

nowY lezakdrd ABST N] MT Ra1h INF. The SP abstract noun maixb (LOT 1V, 88) is rendered
as such in the ST: nmMaT8Y (var. 737, T378Y). In fact, the pronunciation lézdkdrd may also
be considered a kind of infinitive, constructed on analogy with the imperfect gal yézakdr,
with a pronominal suffix: ‘to remember it’ (the regular infinitive would be *lizkdr).
However, no targumic support for such an alternative is extant. At any rate, the noun
a8, found in both MT and SP in Lev. 2.2, 9, 16, etc., should be kept in mind.

27 no yefat n"a qal PF] MT na *"na hif SHORT IMPF ‘may (God) enlarge’. SP, as attested by
the pronunciation yefot, apparently attributes the word to n"s' ‘beauty, welfare’ (GSH
84.1.3.6, n.), a rather common word in Late Samaritan Hebrew (LSH, 288). Accordingly, a
gloss in MS B of the ST reads na*5 onb& av™, which is reminiscent of Pseudo-Jonathan aw?
na*1 NN 'n ‘may God embellish Japhet’s territory’. To be sure, there is no agreement
among the few extant manuscripts of ST with regard to the meaning of the word. The late

MS B simply reproduces it as na*, and the early MSS C and J render it 'na ‘(may God)
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Endnotes Genesis 9 — 10

enlarge’. It is MS A that apparently adopts the notion of beauty, making use of the Hebrew
n. It is related to SAV ... For perfect with imperative sense, see comments at Deut.
33.7, s.v. ynw.

28 nx&] MT an. SP prefers the common preposition ™nx.

Genesis 10

5») ayyi = MT »&. The synecdochic use of ‘islands’ as representative of their inhabitants is
quite frequent in biblical literature, such as Isa. 41.1, where oy parallels D&y ‘nations’,
and Isa. 49.1, where ‘islands’ are requested to hearken: *9& b»x 1wnw, etc. In the same spirit,
ST here interprets »& as ™pR ‘foundations’ (originally ‘roots’, 2"py). Most SAV manuscripts
render the word ;> ‘islands’, though two of them have J;.»| ‘roots’. Since the word occurs
a second time in v. 32 (not in MT), the 18th-century Samaritan grammarian and poet
Ibrahim al-‘Ayya distinguishes between the two meanings of the same word (LOT I,
238-39; see notes).

8 7 alad hif] MT 1 qal. SP consistently expresses ‘beget’ by the hif‘il (or piel, e.g., 7>
yallad in v. 15 below) and ‘give birth’ by the gal. Cf. comment at v. 21 (see §4.1.3.2.2 and
fn. 64).

9 mnn12 kannimrod PROP N = MT T9n12. The determination arguably reflects a late
tradition, according to which Nimrod is considered a common noun denoting ‘wicked one’
(DSA, 530). A 14th-century liturgical piece opposes o'p*1¥ ‘righteous’ to oman1 ‘wicked
ones’ (Cowley, p, 234). The negative approach to Nimrod is shared by Jewish traditions
that derive the name from the root 7" ‘rebellion’ (Genesis Rabba §42). Targum Neofiti
refers to Nimrod ironically as nxvna 9273 ‘a hero in sin’ (Gen. 10.8-9). In a more neutral
note, MS A of ST renders Tn1 as opny ‘law giver’ (vouixdg), in view of his immense
kingdom (v. 10).

10 7191 wkallinna %5 +PRON 3FPL] MT 3921 PROP N. In view of the SP pronunciation

wkallinna, the MT proper noun n33 is understood as a summative particle, derived from
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Endnotes Genesis 10 — 11

53, referring to the previously mentioned territories. Accordingly, the word is rendered in
ST as o, Ponan.

15 nn* (= MT nn)] @t (nnn). The pronunciation &at is supported by the spelling nni in
several manuscripts. It is apparently the result of the proximity of the following definite
gentilic names (vv. 16-18). See the recurring string "N *Wansm TIOM MAKRM NND PN
0127 (Exod. 3.8, 17; 13.5; different order Exod. 23.28; Deut. 7.1).

19 panra omn] MT pwh-Ty oawn apTR) mbyr anTo 1983 A~y 773 18a fren. SP
harmonises with Deut. 34.1.

20 o afguwwiyyimma (onm3a)] MT ompixa. SP o agrees with v, 31. The

pronunciation afguwwiyyimma (on"31) is supported only by a Bodleian fragment (see von.
Gall, ad loc.).

21 1% yallod pi]l MT 7% qal PASS. The active conjugation yallad parallels the regular hifl in
similar instances, when ‘beget’ is intended. This apparently creates a conflict with the
previous preposition prefixed to the subject ow%, unless the -5 is taken as an emphatic
particle (GKC §143e; GSH §2.10.6, b, fn. 126). ST 7% (var. 75°) hardly clarifies the matter,
but AS improves the syntax with .Jy) sL..y (AH retains the passive: 751 oxo%). Cf. comment
at v. 8 (see §4.1.3.2.2 and fn. 64).

32 15xn] MT n%&m +1. SP harmonises with v. 5.

»X] MT minus. SP harmonises with v. 5 (see also comment there).

Genesis 11

3 annnb limdr = MT aphY. The pronunciation does not distinguish between the previous
annm wa’imdr (MT 25nn) and the present limdr, both with the meaning ‘clay’. However, ST
draws a clear distinction between nn'm (var. o%7, mwh) for the former and v (var.
oxw) for the latter.

6 1nr yézaménu 1"t pi B IMPF] MT i o"nr qal PF. SP prefers this Aramaic loan, prevalent
in Second Temple Hebrew (Wagner 1966, 49), to the rather rare MT inr. The latter is

irregular for expected int* (o"nr), which occurs in the Pentateuch only once more, namely
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ont wRd ‘as he schemed’ (Deut. 19.19, g.v.), which ST, with a1 Tn3, also treats as
belonging to this root.

7 n9an wneballi *"52 pi IMPF] MT n9an 5"92 qal LENG IMPF (irregular for n%a11) ‘let us
confuse’. The pronunciation néballi is opposed to bdlldl in v. 9. ST MS C (Nablus 6) 5521
rectifies the disagreement.

omow asfatom PL ono*] MT onoiy SG + PRON 3MPL ‘their language’. ST 18100 (var. 1200) is
in keeping with SP, except for MS C (Nablus 6) ixpw ‘speech’ (PL), which explains the
metaphor. SAV <\ ‘languages’ does likewise.

8 51 nxv] MT minus. SP harmonises with vv. 4, 5.

31 1Y kallatu dual] MT in%3 SG ‘his daughter in law’. The pronunciation kalliitu presents
peculiarities, having both the plural marker -ut (< -ot) and the 3MSG suffixed pronoun -u,
a combination that in Masoretic terms would appear as ini%2* (the expected plural would
be *kalluto, matching standard Masoretic rni%2). The pronunciation apparently refers to the
two daughters-in-law, Sarai and Milcah. A similar case of feminine dual occurs in Gen.
19.15, where Tnua refers to the two daughters of Lot, and so too in Gen. 46.7 (and
probably 1npyr Deut. 33.27). See GSH 883.2.3; 4.5.7.

Genesis 12

27m"n= MT o) *™n. SP distinguishes between *"in and *™n. The former is used only in
the 2nd person singular (M and F) of the imperative, while in other cases the latter, more

common "7 is used.

6 xmn nHx // MT min 1i9%. Fearing association with nor ‘terebinth, oak’ (see HALOT, s.v.),
considered a place for idolatry condemned in prophetic literature (Isa. 6.13; Ezek. 6.13;
Hos. 4.13), Jewish exegesis, as expressed in the Targumim, everywhere renders no& as “wn
‘valley’. So do Jerome (convallis), ST, and SAV (CJ_»). This was not a concern in the
Septuagint and Peshitta, which both translate ‘terebinth’. The same holds true for the place
name K391 WHK.
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9 yon 7150 PF] MT pion 7i%n INF ABS. MT displays two consecutive absolute infinitives: 7%
vioyn. As far as SP is concerned, only for the first of them is this parsing possible, as the
ambiguous pronunciation dlok shows. To be sure, given SH’s disinclination to use the
absolute infinitive, one may construe T9n as a qal participle of the gatol type, rather
abundant in Second Temple Hebrew (GSH §2.13.3). For the identity of these two parts of
speech see §2.14.8. See also comments at Gen. 8.3, 5, 7. As for po1, pronounced wndsa, it is
analysable as either the participle or the perfect. ST renders the sequence 501 51& (var. 5

Sv1), certainly not infinitives.

16 v»n @itdb hif PAss] MT v hif. According to the MT active 27, ‘Pharaoh’ is the
subject of the verb (Qimhi). In order to avoid the idea that Pharaoh was the source
Abraham’s wealth, SP supplants the active verb with the passive @itdb (GSH §§2.4.4;
2.10.8) with an unspecified subject.

201 v191] MT minus. SP harmonises with Gen. 13.1.

Genesis 13

9 mHrnwM N ORY AR oxRwn ok] MT a»sns) pon-orr 73Ry H8nivn-ox ‘If you take
the left hand, then I will go to the right, or if you take the right hand, then I will go to the
left’. MT combines nouns with verbs in both clauses. Each noun is definite and each verb is
in the 1st person imperfect cohortative of hifil. The SP pronunciation am a$$émdla
wayyammina wam ayyammina wassémala exhibits two rather strange syntactic structures, in
which there is no verb, all four nouns being definite and ending in the fossilised directional
he. See GSH §2.4.11, b.

12 58" wyd’ol DENOM of 5"nx @’ol/5"x gal IMPF = MT 581 9"nx qal IMPF. While MT has a
denominative verb derived from 5nx ‘tent’, SP’s pronunciation wya’ol attests the gqal
imperfect of 5"x ‘begin’ (LOT 1V, 306). However, the manuscripts of ST agree with MT:
1pwn, oiam. The exception is the late MS B, which follows the present pronunciation:

"wanKI. SAV, too, renders the word as denoting encampment: =3 In translation, we opt
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for the alternative parsing of the verb as denominative of 5nx ‘tent’, which in SH is
pronounced @’ol (GSH §2.6.10; cf. §4.1.3.20).

18 581 wya’al 5" hif IMPF] MT 5n81 5"nx gal IMPF. As in v. 12, SP exhibits the root 5"x,
albeit in the hifil: wyd’sl (see Ben-Hayyim 1967, 13; LOT IV, 306). The manuscripts of ST
render the word in similar terms, i.e., *wan&1 ‘and he began’, except the late MS A, which
has o1 ‘he pitched (his tent)’, probably under the influence of v. 12. The earlier version of
SAV (AH) has an interpretative translation: ..l ‘was rich in cattle’; the later one (AS)

renders the word in line with the ST: |.x| ‘he began’.

Genesis 14

3 1an ‘abdru 7"ay/A"an =~ MT 120 ‘oined’. The SP ‘abdru is ambiguous, as it is equally
attributable to 9"an ‘join’ and 2"y ‘pass, cross’, given that the present initial ¢, when
preceding the vowel a, represents historical p or n, albeit the latter inconsistently (see GSH
881.1.8; 1.1.8.3; Florentin 1995, 114-15). At any rate, verbal derivatives of 12"an do not
start with ° Accordingly, the association of the present form with 2"ap is by no means
unjustifiable. However, ST renders the word pa7R (var. 11annK) ‘they joined’, as does SAV:
(1) s<k2_»\. By contrast, the Arabic column of MS J, which has a peculiar position among
SAV manuscripts, displays ls ., which may be responsible for the present pronunciation
(LOT 1V, 307).

4 mwy wowa] MT mipy-whw. SP has the preposition -1, which makes clear that the
rebellion took place in the thirteenth year of subjugation. This is also the way the ancient
versions (LXX, Vulgate, Peshitta, etc.) treat the word, as MT’s cardinal number m1yp-wHys
creates the misimpression that the rebellion lasted thirteen years.

5 o'&o7n DEF] MT D897 INDEF (see §4.1.3.2.5). The determination in SP is in accordance

with o&ntn and o8, which occur in the same verse.
10 mny 79m1] MT by, SP harmonises with v. 8.

n7nn @rd DEF] MT m1;) INDEF. As against the peculiar MT 717 (GKC §93aa), SP adopts the

standard form of the locative, which occurs ten times in the Pentateuch (e.g., Gen. 12.8;
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19.17, 19; Exod. 24.12, etc).

14 p7 wyidddq p"p7] MT p7h p™1 ‘and he led forth’. The translation follows ST jxm ‘and he
equipped (for battle)’, which actually does not differ greatly in meaning from MT p791. The
latter is similarly understood in Jewish exegesis, as reflected in Ongelos ™, and Neofiti
pan (var. Pseudo-Jonathan pm). It probably emanates from the traditional association of the
verb with '29n PR ‘I will draw my sword’ (Exod. 15.9). The SP p7 belongs to p"p7, a
variant of P"y7 ‘observe, scrutinise’ in Aramaic, apparently associated with the Akkadian
dekii ‘mobilise troops’ (CAD, 58).

15 phom wyelldg qall MT p%mn nif. The SP wyelldq is faithfully rendered by ST as 3o ‘and
he divided’. This makes Abram the subject of the clause, and implies an implicit direct
object, with the following n>% adequately translated as adverbial *»5. SAV, however, takes
n>" as the object of the verb: ||« ¢le «udy. MT’s nif<al porn is rather problematic. Jewish
medieval exegesis was compelled to construe 15 as the (albeit indefinite) subject of the
phrase ‘the night was divided’ (Qimhi, in line with Pseudo-Jonathan 8" pn% 35anx, both
dependent on Gen. Rab. §42). However, Ongelos attributes the verb to Abram, taking n">
as adverbial: 8952 noy sHany.

19 p1ar nx 7121] MT 272, SP avoids the ambiguity of MT 37272, which is rather
unclear with regard to the object of Melchizedek’s blessing, whether Abram or phy 58,
mentioned at the end of the preceding verse.

20 p3n amgan 1"an hif PF/N of 1"sn = MT 1an i"an pi PF ‘who has delivered’. Most Targumim
and exegetes, both ancient and modern, classify MT 13n as a pi‘el of 1"sn ‘hand over’; cf.
Hos. 11.8; Prov. 4.9. Thus, LXX says mapédwxev, Ongelos 70n, Peshitta obwx, etc. Jerome,
however, attributes the word to ;"3 ‘protect’, and renders the phrase as Deus excelsus quo
protegente hostes in manibus tuis sunt. SP’s pronunciation amgsn apparently assumes a
similar position as far as etymology is concerned, presupposing a noun derived from 1"11 as
well, i.e., 130, rendered by some manuscripts of ST as on7T (Bupeds, frequent in the form
o™n in MH). If this is the case, the phrase means ‘the God most high, who (delivered) your

enemies’ shield into your hands’. On the other hand, amgon may be analysed as a hiffil
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perfect, in which case SP corresponds to MT. This is probably the meaning manifested by
1337 in the rest of the ST manuscripts. Note that the SP’s pronunciation amgon is identical to
that of the noun 131 in Gen. 15.1.

24 *1yba baldddi PREP CSTR ST] MT *7yb2 PREP +PRON 1CSG ‘without me’. The difference
between Tiberian *1w%1 and *Tw%a has been neutralised in SH due to the standard

contraction of the final diphthong ay. In translation, we have opted for the latter.

Genesis 15

1 nax erdbbi pi 1¢sG IMPF] MT n31n hif INF ABS ‘(your reward shall be very) great’. SP
érabbi places God in the position of sentential subject. MT has a nominal sentence, where
na1n is predicate of the subject 772W.

3 w7 yird$ MSG qal PT] MT v1i* MSG gal PT. SP is in line with the verb qw» (twice) in the

following verse.

4 127 dabbar pi 3MSG PF/INF] MT 927 N CSTR ‘the word (of the LORD)’. The SP perfect
dabbar is faithfully rendered by SAV as « Ls ‘he spoke to him’. Actually, dabbar may also
be interpreted as the infinitive ‘speaking’, the two forms being identical in pronunciation.
In this case the word would denote ‘speech’, much like MT. ST is inconclusive, as its
rendering 55n fits both SP and MT. To be sure, the Aramaic column of MS C (Nablus 6) has

the noun 55nn ‘word, speech’. In translation we have opted for the perfect.

5onwn = MT nn'nwin +DIREC he. In fact, there is no real difference between SP o'nwin and
MT nnawn, the latter of which bears the formal directional he. The SP locative onwn with
no formal marker is rather frequent in Biblical Hebrew, e.g., o'awn 123 ¥991 ‘and he spread
forth his hands towards heaven’ (1 Kgs 8.22); omwn n7woa 11798 Huh ‘and Elijah went up to
heaven in a whirlwind’ (2 Kgs 2.11), etc. (see GSH §7.2; Gen. 15.5 and fn. 2).

13 08 wiyydmor nif] MT psn gal. According to MT’s active qn&n, God continues the
speech started in vv. 7-9. By contrast, the SP pronunciation wiyydmar features a 3rd person
passive nif‘al, which renders the subject indefinite, perhaps because the speaker is not

mentioned; cf. ST "ARNN ‘and it was said’.
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14 v72p* yabbidu hif] MT 1731 qal ‘(the nation that) they serve’. In MT 173y, the subject of
the verb is Abram’s descendants, who will serve a foreign nation. The SP hiftil refers to the
nation that will enslave Israel. This syntactic arrangement is in harmony with the narrative
in Exod. 1.13: 77952 58w 12 nx 0™en 11ayn ‘and the Egyptians imposed rigorous service on

the Israelites’.

Genesis 16

2 n1aR ibbanni nif B = MT nax nif. The verb is apparently used in the metaphorical sense
of ‘building a progeny’. On the other hand, some ancient versions interpret it as a
denominative of j3, whence ‘to obtain a son’ (LXX, Vulgate), followed by most modern
English translations. This is probably also the interpretation of the Jewish Targumim and
the Peshitta, although, formally, their translation is etymologically inconclusive, as in ST
1aR, 11anR. SAV is more explicit: &;,) (Kazimirski 1860, 855a). In his Quaestiones in Genesis
(ad loc.), Jerome attempts to provide linguistic logic for the verb: procreatio filiorum in
hebraeo aedificatio scripta est. He evokes Exod. 1.21, whereby ‘building houses’ means

establishing families. See also Gen. 30.3.

8 "% uwwi INTERROG/INTERJ] MT °X® INTERROG. Against the MT interrogative '} ‘where
from’, SP has uwwi, interpreted differently by various manuscripts of ST. The early MSS C,
J, and M render the word ', in line with MT. The later MS A translates it 7", a compound
meaning ‘woe to you’, and continues 'n°'n& jn. This obviously follows a tradition that
considers the word the interjection uwwi ‘woe’ (found in Num. 21.29; 24.23), probably a
subtle way of creating the impression that the angel of God knows where she came from,
and does not need to ask her; he rather shows her sympathy. However, this reading
produces syntactic unease, and raises the question whether it is not a corrupt borrowing
from SAV: 3 .o s Ely ‘Woe to you! Where are you coming from?’. Nevertheless, in

translation we have opted for the received pronunciation and its graphic representation.

12 7o fari "™ s ‘prolific’] MT 815 ‘wild’. This is not just a difference in spelling. The MT

.....

adjective denoting fertility (cf. Gen. 1.22, 28, etc.). Accordingly, MS A of the ST translates
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nwa “fruitful’ (secondary root, derivative of w"a3 [DSA, 713]). The early manuscripts have
o, which does little to clarify our version. SAV |_:>, ‘savage’, however, does not differ
from MT.

13 78 1° r@’i PT] MT 87 N. MT *§7 is a segholate noun, while SP displays a qal participle
pronounced rd’i, which is rendered by ST as "mn. This is also the sense of SAV LUl ‘the
(God) who sees’.

Genesis 17

5« »] MT ng. SP avoids here use of the nota accusativi with the nif‘al passive verb yiqqdri.

See, however, the comment at Gen. 7.23.

10 %0 dmol EXCLAM d + gal IMV/INF] MT binn nif INF. Differing from MT Yinn (nifal
infinitive of 5"1n), SP shows a compound of the interjection d and the infinitive mol (GSH
§2.14.15, 1a, and n. 193), which is expressed by various manuscripts of ST (A, B, J, M
a1nn). On the other hand, mol is also the standard form of the gal imperative (GSH, 369b),

according to which we have translated.

12 Y yamol gal] MT in' nif. SP’s qal imperfect yamol assumes an unspecified, generic
subject, which makes o'»* ninw ja the object of the circumcision. ST passive ', however,

is in line with MT.

13 5 Y0 dmol yamol] MT iy | Hinn. Both SP forms are qal, as in the preceding verses,
i.e., amol yamol, which, being active, leave the subject unspecified. ST prefers the passive
rendering i qunn, like MT %inr | Hinn. As the form %11 may express the passive participle,
we have adopted the translation ‘one circumcised’, with Exod. 4.25 in mind. For a
discussion of the phrase, see GSH §2.14.15, and n. 193.

mipm”] wmagnat (nipm) = MT mpmi sG. The form nupm, which also occurs in vv. 23
(mipn) and 27 (napm)—all in the construct state—belongs to the category of nomina
abstracta, having the denotation ‘acquisition, purchase’. As such, it bears the ending -ot,
originally -ut (GSH 84.3.14). Note the hebraised Aramaic miamn ‘from purchase’ in
Muraba‘at letter No. 42 (Benoit, Milik, and de Vaux 1961, 155-59). No other manuscript
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of SP has this form. Alternatively, one may construe nipn as a pseudo-plural due to
attraction to the preceding plural *% (also in v. 23; in v. 27 mipm is determined by the

previous "wix). At any rate, the pronunciation is unanimously (w)magnat.

14 5> yémol] MT %im. The active gal in the present context permits the use of the

following nota accusativi, avoiding the awkwardness of passive MT %inr.
awn o1ra] MT minus. The SP plus is according to Lev. 12.3.

17 7w dlad hif 1¢sG IMPF] MT 197 nif 3MSG IMPF ‘shall (a child) be born?’. A conflict
arises between the 1st person IMPF, which assigns the verb to the subject Abram, and the
preposition -5 prefixed to 12 with the interrogative -n to form 357, which apparently makes
the word an indirect object. Perhaps -5 is taken as an emphatic particle, rather than a
preposition, in which case the syntax is not disturbed. Note the omission of -5 in the
rendering of the Aramaic column of our manuscript: miw n8n 927. SAV renders the two
particles as a single interrogative: |». The whole problem is non-existent in MT, which has

a 3rd person verb.

24 1Hnna bamalu] MT Hhn3. As in v. 14, the active qgal does not exclude the following nota
accusativi, in harmony with v. 25. MT has the passive nifal i3 in both verses, although
in the latter the nota accusativi produces unusual syntax.

25 15nna bamalu] MT hna (see v. 12, above). Our translation follows the ST noun n9mn3a,
i.e., a noun with a 3rd person possessive suffix. Cf. SAV aus s,

26 5n1 némoal 5"n1 gal PF PASS = MT %in1 5" nif PF. In SH the preformative -1 of several
ancient nif‘al forms of 'y verbs has assimilated, creating secondary 1"a roots (GSH §2.5.5).
Such is the case in the plural némilu in v. 27 (for MT 15%1) and the qal PASS PART némilom
in Gen. 34.22 (MT o%h1). Cf. némégu for MT A3 (Exod. 15.15). The same tendency is
detectable in MH, e.g., nyn1, Mekhilta, 147.

Genesis 18

2 opwur éni$om < wur PROP N] MT owix. This peculiar form, pronounced énisom, is

probably a derivative of the proper name wuR, who ‘began to call upon the name of the
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LORD’ (Gen. 4.26). The form owux (singular wir) comes in place of MT oWy (singular
v*R) when the referent is a supernatural person, in this case God’s messengers to Abraham.
In Samaritan exegesis, these are angels: DAARY ANON NN TANR ...RI1 MTANKRT 7R ‘and
the angels who appeared to the righteous... three of them appeared to Abraham’ (TM II,
§2). SP thus draws a distinction between them and human beings, whose denomination is

DWIR e'ncfsvam, e.g., Gen. 13.8.

"nmwn wyistabbi = MT mnpwn. The SP form corresponds to the MT regular imperfect form
mnnwn. The apocopated MT form innw does not exist in SP.

4 np yigga ACT? = MT np PASS. The pronunciation yigga does not exclude a passive
interpretation of this gal imperfect, which would equate with MT np. In fact, the stable SH
sound shift that eliminated the vowel u in closed unstressed syllables (GSH §1.5.2.3)
abolishes the distinction between active and passive in many cases (GSH §2.10.7).

13 npye sa’éga = MT NNy (PHON) ‘she laughed’. SP and MT npny seemingly differ only
orthographically, as the guttural consonants lost their phonetic value in SH (GSH
881.1.8-1.1.8.3; and note that in v. 15 the orthography is indeed *npny). In fact, Samaritan
exegesis is divided with regard to the understanding of the verb. One tradition, represented
by most ST manuscripts, takes it as p"n¢ and renders it as nnnm ‘wondered’ (i.e., n"nn),
out of reverence for the divine messenger. Note that reverence is disregarded in v. 12 by
MS A nywp ‘she decried’, which assumes p"pe. It is apparently linked with Tibat Marqe,
Book V, 850, where Sarah is actually portrayed as crying out, in connection with Moses’s
cry (Exod. 8.8), and the peoples’ cry (Exod. 14.10). Ab Isda’s earlier SAV version .o sy
‘she wondered’ aligns itself with the mainstream. The later version, however, prefers
«S>wzy ‘she laughed’, which assumes p"nx.

25 vown asifdt EXCLAM he?] MT bown INTERROG he. The pronunciation asifdt hardly
differs from that of MT bawn, which prefixes the interrogative he to the participle.
Nevertheless, the ST manuscripts treat it as an interjection, whether by the particle nx ‘OV
(MSS A, B, and J) or by disregarding it altogether (C, M). This involved rendering the
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following verb nwy» as passive Tayn': ‘O, Judge of all the earth! Shall justice not be done?’
(A, J).

29 rrnwr] MT nippx. SP ‘destroy’, which harmonises with vv. 28, 31, 32, is more explicit
than MT’s somewhat vague nivpx ‘I will do’. Note that LXX dmoréow ‘destroy’, Vulgate
percutiam, Ongelos 813 TapK, and Neofiti xx'wk agree with SP.

Genesis 19

5 owinn” @éniisom] MT owinn. This is a defective spelling of the pronunciation @’éniisom
(see Gen. 18.2). A significant number of manuscripts have the spelling owuxn (see von
Gall, ad loc.; Schorch 2021, ad loc.).

7 wnn tarriyyu "2 hif = MT wan (PHON). ST and other Targumim render the verb
nw(R)yan.
8 noxn] MT Hxin. The rare demonstrative &7 is not attested in SP (see §2.2.2.1).

15 7mia baniitdk DUAL] MT *phia PL. The pronunciation bdniitdk is not that of the plural,
which would have been pronounced baniitok (cf. MT *hiz). The possessive pronoun -dk
designates the singular, and its affixation to non-singular nouns may attest to the dual (|
Gen. 11.31).

20 wen (twice) mis'sdr PREP -n + N -w¥*] MT apgn N. MT 1pyn presents a syntactic
problem, as there is no gender congruence between -p¥n and the previous feminine
pronoun X7 Ibn Ezra was, therefore, compelled to view the word as epicene: “Adjective
with no feminine marker, like 9w.” The Samaritan pronunciation mis'sdr circumvents the
formal problem by transforming the word into an adverbial compound of 2yx with the
prefixed preposition jn, in the shape of onn (Deut. 2.34, q.v.; see GSH §6.3.16), to which
the SAV reading ,¢j -« (var. s.» ) corresponds. However, the perception of the word in

its context remains the same as that in MT.

29 190712 bafaku INF +PRON 3MsG] MT 45712 ‘when overthrowing’. SP has an anaphoric

pronoun referring to God.

30117y] MT minus. SP harmonises with the previous hemistich.
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32 1% F] MT n3% M. As against the fossilised MT masculine lengthened imperative, SP has

the feminine in accordance with the context.

33 x171 DEF] MT X7 INDEF. SP is consistent with the rules of determination as manifested
inv. 35.

Genesis 20

9 'nxvn étdatti N F nRYN +PRON 1CSG/VB qal 1¢sG PF] MT 'nxyn VB qgal 1CSG PF. Where
MT exhibits the verb *nxpn ‘I sinned’, SP has the noun &td with the suffixed possessive
pronoun: étatti ‘my sin’. However, classifying the form as a verb meaning ‘I sinned’ is also
possible (GSH §0.16d), and, indeed, this is expressed by ST namnx. On the other hand,
SAV ks presupposes identification as a noun.

12 Dinx @ménimmal MT ning. SP prefers the frequent adverb pinx (also in Gen. 18.13;
Num. 22.37; 14 times in the entire Bible) to the rare mn& (occurs in MT only here and in
Josh. 7.20).

13 'n75n pwm] MT minus. SP harmonises with Gen. 24.7.
14 81 qo3 95x] MT 8%, SP harmonises with v. 16.

18 o'nY&] MT nim. SP harmonises with the preceding verse (and, more generally, with the

whole chapter, in which M is not mentioned at all).

Genesis 21

20w ittu PREP ‘with’] MT inR nota accusativi. SP is consistent in using the preposition nx

‘with’ after the verb 127 ‘speak’, while MT uses here the nota accusativi n.
7 151 MT minus. SP harmonises with v. 515 79n1.

8112] MT minus. SP harmonises with v. 5 112 pny.

13 nxr] MT minus. SP harmonises with v. 10.

5113] MT minus. SP harmonises with v. 18.
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17 *35n md liki (15 nn)] MT T9-nn. This is a rare case of joining two particles into one (var.
T5 nn). It also presents a unique case of vowel-final -ki as the 2nd person feminine
pronominal suffix, as against the more frequent -2k, usually spelled as plene 7- (GSH
§3.2.2.1).

20 nwp '21 rabi qasat] MT nwp ngv. SP has a twofold interpretation in ST. Some
manuscripts, among them the early MSS C and J, consider 'a7 a derivative of *"an
‘greatness’, and render the expression as m"wp %o ‘great in bows’, while the later MS A has
nnwp mn ‘archer’ (cf. Vulgate iuvenis sagittarius). SAV is also divided. AH renders the
expression 4wl ;4% ‘strong in power’, while AS has .l .yu % ‘strong in bow’ (var. .l
L.lg ‘archer’). Apparently, the actual pronunciation attests the meaning ‘archer boy’, which
is not far from the Masoretic understanding, which takes 127 as ‘youngster’ (cf. Aramaic
1"17), and nWp as nomen agentis (see Ben-Hayyim 1993, 98-102; Schorch 2004, 155).

23 111911 MT 712391, MT 70371 refers to ‘descendant, progeny’, parallel with the preceding 1.
Due to blurring of the distinction between voiced g and voiceless k (GSH 8§1.1.5), this hapax
(other MT occurrences at Isa. 14.22; Job 18.19, which are outside the Samaritan sphere)
has been supplanted by the frequent preposition 71 ‘in front of’. This is faithfully rendered

by the ST as *5ap5T5 ‘and who is in front of me’. SAV, however, uses s, in line with MT.

Genesis 22

2 97 y@’iddk = MT 37m (MORPH). The uncommon SP spelling may be due to Aramaic

influence. Cf. v. 12.

nnnt] ammiriyya (= MT vann). Jewish tradition connects the place of the supreme
sacrifice with the site of Solomon’s Temple in Jerusalem (cf. 2 Chron. 3.1; Josephus, Ant.
1.226; Gen. Rab. §55, §7; referred to by Ongelos as man»a yax ‘the land of worship’, etc.).
Accordingly, MT, at least in terms of vocalisation, presents the word as a proper name: P&
mnn. This is unacceptable in SP, which rejects identification of the place with Jerusalem
and treats the word as a common noun, as expressed in ST n'arn R ‘the land of vision’ (cf.

Vulgate in terram visionis). The SP spelling n™nn is apparently related to nn 158, which is
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in the vicinity of Shechem, rendered in ST as narn w'n. A connection with Mount Gerizim
is thus established. However, the pronunciation ammiiriyya hardly corresponds to the

present spelling.
3 nbyn DEF] MT n’p INDEF (see §4.1.3.2.5). SP harmonises with v. 6.

13 Tnx ‘@d NUM] MT an& PREP. SP’s reading has the number ‘one’ functioning as an
indefinite article, which is shared by many ancient versions, such as LXX, Peshitta, and
Targum Neofiti (cf. Jub. 18.12). Their reading is syntactically the lectio facilior, unlike MT’s
anR, which posed many problems for medieval Jewish exegetes. It is nevertheless

supported by Vulgate post tergum.
16 1nn] MT minus. SP harmonises with v. 12.

18 "1 guwwi PL CSTR = MT »i3] The plural construct is identical with the singular. In view

of the context, we have preferred the plural in translation.

20 “nx] MT 3nx. SP is consistent in using the preposition In& in the locution an& *nm

1581 0270 ‘and it came to pass after these things’.

Genesis 23

3 1n mittu qal F PT +PRON] MT inn gal M PT +PRON. While MT uses the masculine
participle inn for both genders, SP affixes the feminine marker to the participle before the
possessive pronominal suffix -u, in order to stress that it is Sarah that is to be buried. This
resulted in the geminated t in SP here and in the following verses (see GSH §2.12.14, n. 2).

Note the SAV feminine participle 4.

6 uynw Samannu 2MSG IMV +1CPL PRON/1CPL PF] MT upny 2MSG IMV + 1CPL PRON
‘Hear us’. SP seemingly contradicts the gal imperative in MT 1pnv, instead exhibiting the
1st person common plural perfect ‘we have heard’. However, the form may alternatively be
parsed as the imperative with the object pronoun: ‘hear us’ (cf. 2ynw samanni ‘hear me’,
below, vv. 11, 13, 15). ST npynw is inconclusive, as it fits both alternatives. SAV opts for the

latter, i.e., L cw\ ‘hear us’, in line with MT, which we have preferred in translation.
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72pn magbdr N 7apn*] MT 12pn PREP -n + qal INF. Most ST manuscripts render the word
9apn, in line with the SP reading. Exceptional is the oldest one, namely MS J, which takes
the word as the infinitive 12pn with the initial preposition -n, and renders it 9apnn. This is

also how SAV, with .35 .., understands it.

2vo

8 nw yasdt qal 3FsG PF] MT n§ v». The fusion of v and nx into a single word produced in
SP a unique quasi-verbal 3FsG perfect (GSH 84.1.4.13), which is the natural predicate of
the subject nowai. This is how ST perceives it, with n'pan& ‘was pleased’, with which SAV
<52 ol agrees. Only ST MS C (Nablus 6) n* & follows MT. The Arabic column of MS
Cambr. 714 (1219/20 cE) with &2 i& has a similar rendering.

Genesis 24

8 n'pn wnequttd COMP: PASS PT néqu “p3* +2MSG INDEP PRON attd (GSH §1.5.3.4)] MT
mpn nif 2MSG PF. Ben-Hayyim (LOT 1V, 555) testifies to the variant pronunciation négitta,
recorded in 1951. The latter reflects négi, similar to MH "3 (see v. 41 below).

14 0n1ar] MT minus. SP is in line with v. 12 (see also v. 27).

15125 58] MT minus. SP is in line with v. 45.

20 7 wtitrad 7" hif] MT apm »"p pi (see §2.2.2.1). SP is in line with v. 18.

21 nnwn masti *"nw hif PT] MT ngnwn "R hitp PT ‘contemplate’. The pronunciation masti
reflects hif il derivation of the participle of *"nw, probably connecting the verse with those
preceding it: Abraham’s delegate drank the water from Rebekah’s jar. MS A of the ST
renders the word rnw ‘drinking’, reading hif‘il with the meaning of gal. MS M has a similar
rendering, albeit af‘el npw&. Notwithstanding the present reading, most ST manuscripts
translate the verb as DRw ‘examination, contemplation’ (var. 5onon, a8nn), as does SAV
with Jils, in line with MT, LXX, and the Vulgate. Both traditions have ancient roots, as

several Targums demonstrate by combining the translations, e.g., Ongelos 5anon na nw
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‘drinks examining her’; Neofiti 72 5anom 'nw mn; cf. Peshitta na 8panm 8pwn. The matter
is amply treated in GSH §2.12.16.

22 nar Sy ow] MT minus. SP harmonises with v. 47.

2515 = MT p%%. Against MT’s inconsistent use of the construct infinitive of {"1>—note %%
in v. 23—SP has 1"%Y in both cases.

pronunciation of SP *nx& ‘@i is neutralised. However, ST mnx, o9n attest to the singular,

reflecting harmonisation with v. 48.

45 7701 o' vyn] MT minus. SP is in line with v. 17.

55 wn] MT 9ip. SP harmonises with Gen. 29.14.

60 12'&] MT r&iv ‘those who hate him’. SP harmonises with Gen. 22.17.

65 15n] MT hryn ‘this’. SP avoids the archaistic MT demonstrative 177, replacing it with the
common Mishnaic 157 ‘that’ (see m. Yebamot 13.7; Eduyot 4.5, etc.; cf. Nahal Hever 44, 1.
22, etc.). ST takes the pronunciation alldz as representing the reading 19 ‘joyful’ and
renders it accordingly, as m°mt (var. m°p1). The AH rendering “wanonbx ‘joyful’ is in the same
spirit. This may result from a homily en vogue at the time, which attributed to Isaac a
radiant appearance. *71 in the sense of ‘joy’ occurs in several instances in ST, such as *nn
M for yne 7 ‘Jethro rejoiced’, etc. (DSA, 222). On the other hand, a homily making
Isaac a ‘shining’ person also exists, as AS puts it: _¢J| ‘the glowing’. This is probably the
expression of a homiletic tradition that extended beyond the borders of the Samaritan
community, since a homily that occurs in the Jewish Midrash says <171 in& nRk3 ‘she saw
him gracious’ (Gen. Rab. 860; see Geiger 1858, 140-41; Ben-Hayyim 1977, 70).
Noteworthy is Targum Pseudo-Jonathan ad loc.: *®" ™71 ‘gracious and handsome’. At any

rate, the original demonstrative meaning of 151 still endures in a targumic quotation given
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in Hammelis n"a& for 190, which is no longer extant (p. 499; see Ben-Hayyim’s note ad loc.
and GSH §3.3.1.2).

Genesis 25

3 onry owovn 0w, PROP NS (DSA, 81) = MT ongy owivy 0w PROP NS (?). The
Samaritan tradition takes these words as common nouns, attributes of the sons of Dedan,
and translates them as such. ST derives o™mwx from 2" ‘song’ and renders it as o™
‘poem singers’ (DSA, 832; cf. LOT 1V, 308). SAV has (plural) .,>J5,, a Persian loanword
meaning ‘wood polisher’. owv% is rendered by ST as ywox (var. oxTan, oX1Ta) ‘and
workmen’ and by SAV as 5L, ‘and metal polishers’ (DSA, 81). DR is s,y ‘and
craftsmen’ in SAV (DSA, 838). ST has the inconclusive o'ar>, but Hammelis quotes 712y,
oo ‘clans’ (DSA, 722), which attest to a tradition that considers the third noun a
designation of tribes or families. Jewish exegesis is divided, too. Targum Neofiti reads j7n
PRIR CWRT oK1 ‘merchants, and metal forgers, and heads of nations’, from which
Ongelos differs in some measure by taking the words as characterisations of the
descendants of Dedan: a5 panw™ pawnb ‘nomads, and people living (in the desert) and in
remote areas’. The Midrash maintains that ‘they (all) are heads of nations’ (Gen. Rab. §61).
Jerome in the Vulgate gives three proper names: Assurim et Lathusim et Loommim, but in his
Quaestiones (ad loc.) states that Laomim are principes multarum tribuum atque populorum
‘princes of many tribes and nations’. The medieval Jewish exegetes Rashi, Qimhi, and Ibn
Ezra reject the Targumim, accepting the view that these are proper names. Yet, in
translation, we have decided to render them as proper nouns, as they have no distinct

features that suggest otherwise.
8 o'»’] MT minus. SP harmonises with Gen. 35.29 (see v. 27).

my sG] MT vy PL. SP always displays the singular 1y in the locution 1myp 58 qoxn vs MT
PRTOR NORN.

26 187pm PL] MT &7pn SG. SP harmonises with the preceding verse.

925



Endnotes Genesis 25 — 26

34 0w 1 ‘ad Sem] MT o¥1n. MT o ‘lentils’, which defines the potage, is divided into
two words in all SP manuscripts, rendered in ST as "w Ty (var. mw 780) and in SAV as o>
e The variant pnahv occurs in the margin and between the lines of MS M alone, and
was probably interpolated from Ongelos. However, Hammelis’s mpabv attests to a reading
0wy, now lost (LOT II, 543, along with mw 47p). The widespread reading as two words
reveals its perception as an adverbial expression: ‘until satiation’. To Ben-Hayyim this is a
homiletic division (GSH, 299, n. 76), based on the interpretation of 0w as a passive
participle ‘put’; its Aramaic translation as "W $aba may also reflect paw, whence the

projection of the homily on the text of SP.

Genesis 26

5 7ax] MT minus. SP harmonises with v. 3.

P

20 pwynn étassaqu p"wyl MT ipiyni p"wp. The Samaritan phonetic inventory has no w.
Every v is pronounced § (GSH §1.1.6). Accordingly, the present pwynn, pronounced
étassaqu, is attributed to the root §q ‘oppression’ (cf. Lev. 19.13), explicitly rendered by an
interlinear variant in ST MS M as wynK& (the other manuscripts have the inconclusive

PwynR). In the same note, SAV has ls..zs.

Y ‘ammu N] MT inp PREP ‘with him’. The pronunciation ‘ammu reflects interpretation as
the noun ‘his people’, the object of the preceding verb, i.e., ‘because they oppressed his
people’, fully supported by SAV 4.4 ‘his people’. Noteworthy is the rendering nmgy in ST
MS E, whose pronominal object suffix nn- ‘him’ is linked to the verb wy ‘they oppressed’,

attesting to a Vorlage similar to MT.
22 19nm 3MPL] MT Han7 3MSG. SP harmonises with the preceding verse.

26 53 ' // MT 5>mi. The Samaritan tradition is divided as to the rendering of this proper
name. Many SP manuscripts display it as a single word, while others divide it into "5 and
53, which reflects the pronunciation fi kdl here, as well as in v. 22 and in Gen. 26.26. Our
manuscript vacillates between the two, displaying the split form only in Gen. 26.26. The

latter reflects a midrashic approach to the word, best expressed in a late ST manuscript
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with 53 271 ‘the speech of all’. This is supported by =1 in another late manuscript (in v.
22, the same manuscript has 53 na1). A similar approach appears in the Jewish Gen. Rab.
§54. However, SAV |, (var. J\Ss) reflects understanding of a single word.

28 unra bindtdnu SG ~ MT 1nira (PHON). Note that SH is consistent in attaching the
pronoun to the consonant-final base binat- (ni1a*), as opposed to MT -nira. Cf. 112 bindnu

(base bin-) vs MT 12 (base -'2) below, ooy wbinkimma vs MT o2wa3, etc.

3117p715] MT vnay. SP harmonises with Exod. 18.7.

Genesis 27
4 5381 IMPF] MT 172R1 LENG IMPF (see §2.2.2.2). MT harmonises with v. 7.

12 nxam wibatti 2rSG (GSH §2.0.13)/1¢sG] MT nxam 1¢sG ‘and I shall bring’. The
equivocal pronunciation wibdtti is amenable to both 1st person common singular perfect
and 2nd person feminine singular perfect interpretation. The former differs only
orthographically from MT 'nxam. The latter conforms with ST, which makes Rebekkah the
subject of the sentence, using the 2nd person feminine singular imperfect *1am ‘and you
shall bring’ (var. 5y’ ,'n'm). SAV follows the same path: AH has <, and AS s, with
s ‘curse’ as object. We have opted for this interpretation, which fits both ti1e Aramaic
version and the spelling.

24 nnxn @dttd INTERROG he + PERS PRON] MT npx PERS PRON. SP harmonises with v. 21.
27 11271 barrékée’u] MT i372. For the PRON 171- vs 1-, see GSH §3.2.3.2. SP 11271 is related to
113727 in the same verse.

28 1nwn1 wmissamani PREP -n + N pw*] MT 3nwm N jpwn*. The migtal noun of MT *3nwm
disturbs the parallelism with the previous %vn, which consists of the noun v and the
prefixed preposition -n. With the pronunciation mis$admdni, SP restores the inner
equilibrium of the blessing, displaying the noun jnw $dman ‘fat’ with the same prefixed
preposition -n.

36 1071 akku] MT *27. Against MT *27, whose initial -7 is the interrogative particle, SP

prefixes the interjection -1 to the adverb n ‘here’ (pronounced elsewhere kd) (GSH
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86.3.11), resulting in an exclamatory adverb that emphasises the following statement. Cf.
ST awR (var. mx).

40 7770 tdddr 2"x gal] MT T4n 7M1 hif. ST has the equivalent jpnn ‘you shall be able’, var.
nanwn ‘you shall improve’, 9pinn ‘you shall become honourable’. Cf. SAV kg ‘you shall

improve’.

Genesis 29

10 51 wyegalli *"55 pi IMPF] MT 53n1 5"93 gal IMPF ‘rolled’. The SP pronunciation wyégalli
exhibits the IMPF pi“el of *"93 ‘reveal’, which hardly fits the object, i.e., the stone. Indeed, it
is the well that is revealed by rolling the stone away from its mouth. In this respect, MT qal
consecutive imperfect 93n of 5" apparently fits better. Indeed, ST renders the verb
properly as 59n. However, MS M has 19», corrected by a later hand to 53%x. Obviously, two
interpretive traditions existed side by side. Both are reflected in the SAV. AH renders the
word (is5; ‘he revealed’, the later AS - ~>, ‘he rolled’.

34 nxp F] MT x7p M. SP reflects the standard way the mother names the new-born. Cf. vv.

32, 33, 35, and elsewhere in the next chapter.

Genesis 30

3 072/ birraki N SG qittal] MT *372 N DUAL 712 ‘my knees’. The pronunciation birriki
connects the word to 72 ‘blessing’ (of the qittil pattern). Cf. ST *2113, var. *na13, and SAV
=z Thus, the symbolic expression ‘giving birth on somebody else’s knees’ (MT *272) is
l;omiletically interpreted as Rachel’s consent to the concubine’s rise in rank. To be sure,
birritki allows the assertion that a different pattern of 272 ‘my knees’ is intended (GSH
84.1.4.3). See also Gen. 48.12.

11 72 afgad] MT T3 X3 ‘fortune has come’ (gere; ketiv 131). The two versions exhibit
identical spellings, though the MT gere divides the word into two, translated by Ongqelos as
T3 8NN ‘fortune has come’, developed further by Pseudo-Jonathan into 8nx 8av 85 ‘good
fortune has come’. Medieval Jewish exegesis vacillated between the interpretation

‘fortune’, and its attribution to 1173 ‘squad’ (Gen. 49.19), in order to separate the word from
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the idol named 73 in Isa. 65.11 (Rashi, Qimhi, and Ibn Ezra). This is echoed in SAV .|~
s ‘army has come’. The Samaritan tradition reflected in ST moa divides 731 into the
preposition -1 and the noun T3, which is attributed to 7"s1 ‘speech’ (cf. 73n) > ‘bringing

good news’. See also comment at Gen. 49.19.

14 o7 di'dim = MT R77 (PHON). SP stress on the last syllable in diid'im represents
contraction of the final two syllables, as in MT o'&717, into one (GSH 1.4.6.1).

24 qor yésaf q"o hif = MT aqp° q"0* hif. On fluctuations between 4" and §"o’, see GSH
882.4.2; 2.4.11; LOT 1V, 308.

25 "vx H81] MT 891, SP harmonises with the preceding "mpn x.

36 nanun annitdrat SG] MT nAnian PL. Unlike vv. 41 and 43, where the feminine collective
noun jX¥ has plural attributes (see also the verb jnxan in v. 38), in the present case in SP
8¥ is related to a singular participial attribute.

38 mpwna bdsqot sG] MT ninpwa PL. ST reads *pwna (var. mpwna, mxpwna), which
represents the infinitive construct, taking the preceding o'vnna as the equivalent of ‘water
troughs’. In translation, we have adopted its interpretation.

40 & il N] MT 5% PREP. Parallel to the MT PREP %%, SP has the noun & ‘ram’ that Jacob
set before (ST o7p) the flocks. Therefore, Tipy is the attribute of the ram, rendered by ST as

757. This is also the interpretation in LXX and Peshitta.

41°71" SHORT IMPF] MT 1’11 CONV PF. SP harmonises with Gen. 31.10.

Genesis 31

19 % algoz "3 (< 1™"1) gal INF = MT 1139 1"11. On the merger of media w and geminate
verbs see GSH §§2.6.4; 2.7.5.

26 'mia baniiti DUAL] MT *fia PL. The Samaritan pronunciation distinguishes betwen the
plural and dual forms of certain nouns to which possessive pronominal suffixes are
attached. Thus, banitdk (singular pronominal suffix) denotes the dual form ‘your two
daughters’, while banitok (plural pronominal suffix) denotes the plural ‘your daughters’

(see v. 41). The present form 'nua has the inconclusive ending -i ,which is equally
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interpretable as the singular pronominal suffix (< long -i) or the plural pronominal suffix
(contracted final diphthong -ay). The neutralisation of the pronominal endings blurred the
dual character of 'nu3, for which we opted in translation.

27 0nwa afddrom PT PL ‘singers’/N Ww* (=7w)] MT oqwal +1 ‘and with songs’. The SP
pronunciation afSdrom is ambiguous. On the one hand, it may reflect the otherwise
unattested noun $ar ‘song’ (LOT IV, 281), in line with MT 0w, or the gal participle
‘singer’. This is the interpretation of AS ,, _.Jly ‘and (with) joy’. On the other hand, given
the realisation of ancient § as v, the word may be attributed to 2 ‘dignitary’, which
underlies the translation in most ST manuscripts: 03273, i.e., the notables of the land would
have accompanied Jacob’s departure. AH shares this interpretation: 8o™5xa. In MS J the
word belongs to °"w ‘watch’, being rendering as o™na ‘scouts’, which would have

accompanied Jacob’s party (DSA, 945).

29 7270 amdabbar PT] MT 1270 PREP -n + INF. On SA use of the participle with another
verb in a predicative expression, see LOT IIIb, 43, 81. See also Exod. 34.33.

42 x5 15] MT %15, Neither "% nor 89 is attested in SP (cf. Gen. 43.10; see GSH §6.3.14).
51 nx yaritd *"87/R"0/" gal PF 2MSG] MT *n»: *"v qal PF 1¢sG ‘I have set’. Unlike MT
', for which verb Laban serves as subject, in SP Jacob is the subject, and therefore the
verb is in the 2nd person. However, when it comes to meaning, the Samaritans display two
opposing traditions. One is represented in a single late ST manuscript with n™vxT ‘which
you have cast’, followed by SAV .2l ), in agreement with MT. The other is manifest in
the early ST manuscripts, in which the verb is related to *'xn and therefore rendered mn
‘you have seen’. In both cases, the nawn ‘pillar’ is separated from the 53 ‘heap’ in accord

with v. 50. In translation, we have opted for the former approach (see, however, GSH
§2.4.13, n.).

Genesis 32

1 onx atimma = MT ojng. The rare MT form, which also occurs in Exod. 18.20 and Num.
21.3, is unattested in SH.
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12 1nx ittu PREP ‘with, from’] MT iR nota accusativi. SP connects the verb &7 ‘fear’ with
the preposition n&, which, apart from its denotation ‘with’, also frequently means ‘from’ (|

Exod. 1.7). Thus, n& 87" means ‘afraid of’.

31 5xua // MT 5&ia. SP harmonises the form of the name with that occurring in the

following verse.

Genesis 33

13 noxry” uwwdlldt 5"y PT PASS FPL = MT ni% PT. The SP pronunciation uwwdlldt (var.
spellings nx&bp, nHyx) attests the feminine plural passive participle of 5"y, as against MT
ni%p, which is active (GSH §§1.5.3.1, e; 2.13.6, B).

14 "ox5 nSmnk] MT 085 nYmang. The verse has embarrassed both ancient and modern
commentators (see details in Ben-Hayyim 1973-1974, 46-58). Samaritan interpretations of
the verse are far from homogenous. While our translation ‘I will lead on slowly’ (for *ox>
and nax5nn, see below) follows the simple analysis of its words, MS J of the ST is vague in
showing na585 nayowy, interpreting n%(n)nanx as derived from 5"ma ‘possession’ ("m0 in SA)
and nvxH as derived from *"v1 ‘depart’ or *"v* ‘bring’. MS A n2nn% 721NoR means perhaps ‘I
will make an effort to walk’ (DSA, 20 I). SAV renders ad sensum )iy, 335! ‘I will join
walking’.

wRY (= MT "0xY)] lettd (noxY). The spelling nvoxS is shared by many manuscripts (von Gall,
ad loc.; Schorch 2021, ad loc.; GSH §6.2A, 315).

naxbnn ammalleka 7"97 pi PT FSG] MT nox9nn N. Obviously, the pronunciation ammalléka
is not the expected equivalent of MT naxnn, which is pronounced elsewhere malaka
(Exod. 12.16; Deut. 5.14). The geminated [ is clear evidence that the word is a feminine
pi‘el participle of 7"9n (cf. 75nm Exod. 9.23). The ST manuscripts render the word
similarly to MT, i.e., as nin%a ‘the work’, with the exception of MS A, which has n%&n ‘the
pace’ (see Ben-Hayyim 1973-1974, 46-58). This may reveal an innovative approach to the
word, as MS A is one of the latest manuscripts of ST and differs from the rest of them. At

any rate, its reading is supported by SAV L.:L.J| ‘the marching ones’.
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Genesis 34

1 mxnb lerrdot nif INF] MT nig9 gal INF. MT gal nignb has produced some embarrassment
in translation since it has no direct object, as in most cases the indirect object is introduced
by the preposition -1. For example, ASV, WEB, etc. render the verb ‘to see’ and place the
following ‘daughters’ in the position of direct object. So does Ségond: ‘pour voir’. JPS, RSV,
NRSV prefer ‘to visit’, obviously ad sensum. The SP reflexive nif‘al lérr@’ot ‘to see (each
other)’ is used in the sense of ‘meeting with’ the daughters of the land (cf. MT o8 nRn:
‘let us see each other’ [2 Kgs 14.8]). Most ST manuscripts render the word accordingly, i.e.,
ANmMnN ‘to see each other’, with which SAV g~V ‘to stroll with’ agrees. Two ST

manuscripts, however, have nnb, which corresponds to the MT gal ‘to see’ (see §3.3).

2 nnw itta PREP ‘with’] MT AnR nota accusativi. MT is inconsistent with regard to the
particle the verb 210v ‘to have sexual intercourse’ uses in order to express its object. In 24
cases the preposition oy ‘with’ is chosen, while in 18 the nota accusativi n§ is preferred,
vocalised npR, etc. SP is uniform in this respect. While in orthography it does not differ
from MT, its vocalisation attests to the preposition at, itta ‘with’ etc., which differs from the

Samaritan object marker it, ita, etc.

16 oyo] MT oph. Reading ‘like (one) people’, SP states that circumcision does not imply
total unification ‘to be one people’, as one might deduce from MT Tn& op? 317 ‘and we

shall become one people’.

31 naw 70 ik z@ina TR* 4+ N] MT niiton INTERROG. he + -3 + N. MT’s initial interrogative
he makes niitan part of a rhetorical question: ‘Should he treat our sister as a harlot?’
Instead, SP uses the comparative 70 ‘like’ in order to make a factual assertion: ‘They

treated our sister like a harlot’.

Wy yéssu PL] MT niy» sG. The plural makes all the Shechemites equally guilty and seeks to

justify the indiscriminate mass murder, which Jacob harshly condemns.
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Genesis 37

20 DN wamdrinnu PF +PRON 3MSG 1munR1* (GSH §2.3.6)] MT udx1 PE. The
pronunciation wamdrinnu is utterly contradicted by the testimony of ST 7 ‘and we shall
say’, which does not differ from MT a8y Cf. also SAV J, &, Apparently, the SH
pronunciation resulted from attraction to the preceding verbs, to which the 3rd person

pronominal suffix is affixed.

25 oabnnA] dlekam (oabn) (= MT oabin). The pronunciation alekam does not attest the
article exhibited in the spelling, which is shared by many manuscripts (see von Gall, ad
loc.; Schorch 2021, ad loc.).

Genesis 38

5 nama afkazziba PROP N n212* // MT 2122 PROP N 212, The SP proper noun is interpreted
hermeneutically in ST as na1722 ‘in her deceit’. It was not merely the word’s apparent
kinship with 2"ta (Num. 23.19) that yielded this interpretation, but also the name of her
son 15w, which implies ‘deceit’. Cf. 2 Kgs 4.28: 'nk nown &Y ‘do not deceive me’.

21 opni DET] MT Anpn N +PRON 3FSG ‘her place’. SP harmonises with the following

verse.
25 onnn a‘atam] MT npphi.

nam sG] MT o'ynam pL. While the signet and the cord given to Tamar are represented in
MT once by nnnh (FSG) and >na (MsG) and once by onh (MSG) and o7'na (MPL; v. 18), SP

is consistent with 5na onn.

Genesis 39

13 ®en] MT minus. SP is harmonised with v. 15.

1510 dremi hif. INF. +PRON 1csG] MT 'nixi hif PF 1¢SG. SP harmonises with v. 18.
*172] MT "Hux ‘with me’. SP corresponds to vv. 12, 13 71 132 arp/ampm.

20 ox dsitri gatil = MT mox (ketiv), "R (gere) gotil. The form "R is not attested in SP.
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Genesis 40

10 nraxo kdf'rdt N FSG nne*] MT hmida qal PT F. The pronunciation kdf'rat presupposes a
morphologically feminine derivative of fér&, i.e., ma (cf. Num. 17.23), namely nnia*, by
analogy with n7323 vs 723. Its exact meaning is a matter of dispute. Only one ST manuscript,
MS V, renders the word as a noun, i.e., "MnN7aK83 ‘in its blossoming’. The rest treat it as a
verb: nmnar 7> ‘when it blossoms’ (var. nnnar T3, etc.). So also does SAV: s 5l L s,
Formally, MT hnhb3 is a feminine participle. However, in Lev. 13.57 nmb is clearly a

noun, not a participle (see Ben-Hayyim 1993b, 431).

Genesis 41

3 mp1] MT nip7 ‘and thin’. In fact, there is little difference between MT nipT) and SP mp,
since both have the basic meaning ‘thinness’. For the latter, cf. mxn *p*p7 in Num. 6.19,
etc., which confirms its belonging to a geminate p"9, whose general meaning is ‘to be thin’
(DSA, 852b). As far as MT is concerned, nip7 occurs in Pharaoh’s dream regardless of the
noun it characterises, whether cows (vv. 3, 4) or ears of grain (vv. 6, 7). Things change
when Pharaoh recounts his dream to Joseph: the cows are then nipa (vv. 19, 20), and ears
of grain nip7 (vv. 23, 24). This is not faithfully followed in Joseph’s response, which has
nipn for the cows, but nipan ‘empty’, for ears (v. 27). By reading mpn in vv. 3, 4, and 27,
SP systematises the narration, assigning this adjective to the cows alone. This is followed
by ST, which renders mpa as jp™pa and mpT as 1p'p7 (alt. NnRpP™pa and NNRPPT,
respectively).

14 50 m wy&rigé’u ?"1 hif +PRON =~ MT ing™ . Initially, SP did not differ from MT, both
displaying the hifil 1MPF of y"v, meaning ‘rush somebody’. Accordingly, some ST
manuscripts render the word nv™x1 (for nvnRy). Other manuscripts legitimately interpret
SP as a hiftil IMPF of "m0 ‘wash’ and translate n'nosy (var. nnnaRy for nnpany), the hiftil of
v"n ‘wash’.

16 »1vYa baldddi PREP CSTR ST] MT *1wba PREP +PRON 1CSG ‘without me’. SP differs

structurally from MT. The former puts baldddi in the construct state with onb& as nomen
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rectum; the latter has w52 in pausal position. As both SH construct state and pronominal
suffix are -i (GSH 881.4.4b; 3.2.1), they are indistinguishable except by context. Only MS C
(Nablus 6) of ST has a manifestly construct form (the rest are inconclusive). Similarly, SAV
says clearly Rl s ‘other than God’, viz., the particle 5. is in the construct state. Thus, a
nominal phrase is conceived whose nucleus is God, without whom no answer can be found
to the riddle of Pharaoh’s dreams; baldddi is therefore his attribute.

N ydnna ""1p qal IMPF = MT ny. According to MT, this verb’s subject is God: ‘Without
me; it is God who will answer’. The gal conjugation fits the MT understanding of Joseph’s
words. Since SP has already said ‘without God’, the particle 8 is required to negate the
verb, which excludes God from the position of its subject. But the active gal conjugation
produces much unease, which ST resolves by putting the verb in the passive: =yn* ‘will

(not) be answered’. For nx before subject (ny1a o1hw), see fn. 38.

25 ir aggoed hif IMPF 1cSG] MT T4 hif PF 3MSG. Beyond the hifil IMPF 1CSG, the
pronunciation aggad is also that of the hifil PF 3MSG, the form according to MT. It is ST
that reveals the intended meaning of the form: "n® (var. *anx). Thus, the subject of the

verb is Joseph, not God, as in MT. See below, v. 28.

28 nxn dri IMPF 1¢SG] MT 717 PF 3MSG “(God) has shown’. SP’s use of the 1st person sets
Joseph as a middleman in order to avoid the idea that direct contact might be established
between God and Pharaoh (see, however, GSH §2.10.8).

33 oom wakom nomen agentis qatol =~ MT oam. Though in late Hebrew and Aramaic
literature oon is very common, it is attested in SP only as part of the locution pan oian
(Gen. 41.39; Deut. 4.6).

35 papn sG] MT i¢apn PL. SP is in line with the preceding verses, in which Pharaoh is the
subject.

581" +DET akdl (598)] MT 92& —DET (cf. v. 48). MT exhibits a tri-member construct
state: 0w HoRk-52 ‘all the food of the years’. SP differs, creating a status adverbialis: Saxn 93
ouwn paw ‘(he gathered up) all the food (during) the seven years’. Indeed, SAV renders the
phrase as ) dne & o)l S “all the food within the seven years’.
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43 x7pm sG] MT i pn PL. SP coordinates the verb with the other verbs in the verse, whose

subject is Pharaoh. MT’s plural implies an indefinite subject.

7728 abrdk] MT 7128. This hapax is a longstanding object of interest and source of dispute.
The earliest disagreement is recorded in the 3rd-century Sifre Devarim, 8I, where two
Tannaim argue about its meaning. R. Yehuda elaborates a homily dividing the word into
aR, i.e., ‘father in wisdom’ and 71 ‘young in years’. R. Yose, on the other hand, accuses him
of ‘distorting the Scriptures’, claiming that the word is a derivative of 0272 ‘knees’. This
dispute is an echo of the ancient twofold interpretation of this most obscure word, one
suggesting a midrashic understanding, the other seeking an etymological explanation. The
ancient translations reflect the binary division of interpretation. Peshitta and the Targumim
follow the view expressed by R. Yehuda in various ways. All of them infer ‘king’ or ‘ruler’
from 79, which they probably attribute to the Latin rex. For Ibn Ezra, the form is a 1st
person hifil imperfect meaning ‘I shall kneel’, while Qimhi sees it as an infinitive with an
initial & instead of a n, functioning as an imperative, in parallel with the following
infinitive 1in)1. The old Samaritan perception of the word is reflected in the ST 172 ‘herald’,
which we have preferred in our translation. In this it follows a tradition based on the
context, already expressed in LXX xfjpvé ‘herald’, which is the object of the previous verb:
‘Pharaoh appointed a herald before him (Joseph)’. A later tradition expressed by ST MS A
adopts the midrashic interpretation of the word ong a8 ‘a merciful father’ (77 = ‘mild’),
which is also present in SAV izl OYI. Significantly, a later part of the Samaritan midrash
interprets the word in the same way, when relating the words of the Israelites to Moses:
7PRA 173 '291 THaR M ANRT ‘you are like an 712K, which raises his sons in glory’ (TM II,
§25). See Stadel 2012, 705-13.

1n31 wndtdn PF 3MSG] MT 1in) INF ABS. In line with the preceding verbs, 25 and 87p», SP
attributes the action to Pharaoh, in contrast with MT, which assumes an indefinite subject,
expressed by the absolute infinitive.

45 niys nray sefinti fane // MT mva niox. In MT, maws nioy is an Egyptian proper name
expounded as such by ancient authors, e.g., Philo (De Iosepho, XXI) Aquila, Symmachus,
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and Jerome. On the other hand, Josephus presents a different understanding, based on the
etymology of ;"a¥ ‘concealing’, namely ‘revealer of secrets’ (Ant. 2.9), a tradition found in
some Jewish Targumim as well, e.g., "% 193 Xn"YT 87123 ‘the man to whom the concealed
things are revealed’ (Neofiti, ad loc.). This is in agreement with SP, rendered by ST as
193 'Y ‘he has revealed my secrets’, taking 'nyox as a common noun with 1st person

pronominal suffix attached in the status of direct object and mipa as its governing verb.

1R1712 // MT iR 115, SP apparently reflects an intentional merger into one word to obfuscate

Joseph’s marriage to the daughter of an idolatrous priest. See GSH §4.1.4.13.

Genesis 42

1 wnn tittird’u X" hitp IMPF 2MPL] MT IRINN *"87 hitp IMPF 2MPL. SP displays the only
instance of the hitpa‘el of K" ‘fear’. However, it is rather common in MH. One may,
therefore, say that SP adapted the cryptic axnn (MT) to the standard language of its time.
ST translates accordingly po>nTn ‘you are afraid’ (var. nbanwn, see DSA, 922). MS A renders

the word according to context as paonn ‘abstain’.

21 m2n] MT nagn. Judging from the pronunciation assa'rd, whose ultima stress attests a
dropped guttural (GSH §1.4.6.1), the word is reminiscent of the identically pronounced
nyoxn ‘wasp, hornet’ (Exod. 23.28, g.v.). Apparently, the Samaritan tradition does not
clearly discern between nnx and ny-y, since the latter is rendered by MS C (Nablus 6) of ST
as nnpy, the same way all the manuscripts translate our case (the rest have npmy, nmy™x

for the case in Exodus).

Genesis 43

18 nmra] MT na —DIREC he (| Gen. 15.5 and fn. 2). SP harmonises with the preceding

verse.

27 umy] MT uTipn. Jewish exegesis deals in several ways with the difficult structure of
Joseph’s question, asking first if the old father is well and only then if he is still alive. Note
also that in Gen. 42.32 the brothers have already told Joseph that Jacob is still alive. The
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absence of the interrogative he in SP clarifies the whole sentence: ‘Is your father well, the

old man of whom you said he is yet alive?’

30 5v] MT 5&. The use of the preposition %y with the verb 9n31 in SP parallels the use in 1
Kgs 3.26: 13750 o 1n21m.

33 2171 abbakar ~v23*] MT R537. SP 10232 237 is in line with the following words, 2yen
YR,

Genesis 44

8 nmawin aSabnu 1"w = MT u2wi 2"w. ST’s rendering 13ty (spelling of j317mn) ‘we brought
again’ attests interchange of bi-consonantal roots in SH, leading to a merger of roots (GSH

82.15, especially §2.15.3). Accordingly, SP does not contradict MT in meaning.

............

changes the entire structure of the verse. MT reports that in addition to the brothers who
came to buy grain, ‘we have an old father and a little brother born in his father’s old age’.
Replacing 191 with a verb, SP creates a relative sentence: ‘we have an old father who begot
a little one in his old age’. Nearly all ST manuscripts follow this reading, with 75, and so
does SAV, with .Jsls. The only exception is the late MS A, which has 79 (unless it is the
causative pi‘el). In accordance with the above, the following oupr is treated adverbially,

rendered as nn2'0a by most ST manuscripts.

28 nx1 wemar qal PF PASS 3MSG] MT 1AR) gqal CONSEC IMPF ‘and I said’. According to MT
JAR), it was Jacob who made the statement. Already LXX efmate attributes it to the brothers,
as does Vulgate dixistis. SP has the passive wémor, which makes the subject of the verb
impersonal: ‘it has been said’. This is followed by MS A anmx1 and by SAV |3, Being

unvocalised, the rest of the ST manuscripts, with 913, are inconclusive.

T8 ik EMPH PARTIC/INTERROG PARTIC] MT I8 EMPH PARTIC ‘surely’. Judging from the
pronunciation, this interrogative, functioning as an exclamation of sorrow, differs from the
common emphatic particle & pronounced ak (=MT), although both are rendered as {72 in
ST. Notably, the earlier version of SAV omits it altogether (see Gen. 37.30), while the later
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version renders it as the conjunction j, viz. ua_la_;- Lalos J=3s ‘and it has been said that
surely he has been torn’ (see LOT 1V, 306).

Genesis 45

7 owh = MT oiy. In SP, the infinitive 0w and the imperfect 0w are without exception
of the same pattern, while in MT, infinitive forms are normally o (5) (exceptions in Job
20.4 and the gere in 2 Sam. 14.7 and Isa. 10.6) and the imperfect forms are 0¥, o'n, etc.
| Exod. 4.11.

23 pr] MT minus. SP o™en par 2w corresponds to the exact same phrase occurring in v.

18, above.

Genesis 46

7 112~ wbintu (1n121) SG] MT vrpia PL. The pronunciation reflects the singular, since Dinah
was Jacob’s only daughter. Although the spelling with a 1 is rather unusual, it occurs in the
majority of manuscripts (von Gall ad loc.; Schorch 2021, ad loc.), and is followed closely by
ST nnna. SAV is divided: while AS keeps to the singular, the older AH has nn&ia «\,, with a
dot over the n that apparently represents its spirant pronunciation. Obviously, the plural is
intended, in line with MT. See GSH §§1.5.3.1, h; 3.2.3 and fn. 7.

22 1> yalada gal PF 3FsG] MT 1% qal PASS PF 3MSG. The verb yaldda makes Rachel the
subject, as opposed to the impersonal subject of the MT passive.

AWy ApaIRA arba ‘@Sard F(nwy paw)] MT Ay npar M. The pronunciation arba
ameliorates the spelling npa78, which is incongruent with the feminine noun wazi it defines
and is incompatible with the following mawy. MT 2p npaIR is aberrant as an adjective

defining a feminine noun.

30 'mx r@’iti qal PF 1¢SG/qal INF +PRON 1¢SG (GSH §2.14.17)] MT *nix7 qal INF + PRON
1¢sG. Most ST manuscripts take rd’iti as the 1st person common singular perfect of 87 and
render it accordingly as n'mn and nmnT. The latter makes the phrase smoother, by creating a

relative clause governed by the relative particle -7. One manuscript considers n°'x7 the
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infinitive/noun *nnn, which is followed by SAV (¢ L. This rendering is equally probable as
a strategy to avoid the difficult (and rare) combination of the preposition *n& with a finite
verb (GSH, §2.4.17).

34y r@’i PL] MT np7 SG. Neither spelling "y vs ip7; cf. comment at Gen. 3.7; || 4.2; 8.11;
13.7; 30.36; 37.2) nor pronunciation reveals the noun’s grammatical number. Yet, the

context (PL nayn and the plural jx¥ *p1 in v. 32) suggests a plural.

Genesis 47

21 7ayn] MT apin ‘he removed’. SP is in accordance with v. 19 (see §2.2.1.1). The MT’s
initial oPnR is in the position of casus pendens, to which the following nota accusativi ink
refers: ‘and as for the people—he removed them to the cities’. In SP & is prepositional,
creating a different syntactic structure. ST is ambiguous in this respect. Some of its
manuscripts, the oldest J included, render 1n& as a preposition, nnyp, while others, among
which the old MS M, have the nota accusativi, nrv, in line with MT. This is also the
rendering of most SAV manuscripts: s"“'x*”‘“\ ‘he enslaved them’. A few, however, follow

the reading of SP: 4xs pu5e) ‘he enslaved (the people) with him’.

26 1717 PRON 3FSG] MT 072 PRON 3MPL. SP assigns the attribute to the land, while in MT
072 delimits the priests.

Genesis 48

1 1081 wiyydmor nif] MT anK71 qgal. The passive represents the subject as impersonal. As MT
anN81 has no subject, Rashi was compelled to explain: “this is an elliptic expression (87pn
q¥p) for ‘one’.”

7 namax 2° // MT niax. ST (MSS C, E, and V) nmaxY, as well as SAV (in all its
manuscripts) a5 |, show that the directional he is an integral part of the Samaritan
toponym. Similar evidence is found in Gen. 45.7 (MS J nn1a85 and SAV 3 J)).

10 772> 3FPL] MT 1722 3PL. The rather rare afformative -a for the 3FPL occurs in several

biblical verses (GKC 844m). It is employed in larger measure in the Dead Sea Scrolls
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(Kutscher 1974, 144), where Aramaic is a factor in its occurrence (it is standard in
Ongelos, as well as in the Genesis Apocryphon [col. 22.28]). It seems that our case also
stems from Aramaic influence. See also Deut. 34.7 (GSH §2.0.13).

22 oow askom PROP N] MT opw N ‘shoulder’. MT pQw is uncertain and syntactically
difficult, being incongruent with the following masculine numeral Tn& (see GKC §130g).
Most ancient versions reflect the meaning ‘shoulder’ (cf. Gen. 9.23; 21.14), and, taking the
word as a metaphor, render it as ‘part’ (Vulgate, Peshitta, Ongelos). Though
unetymological, this interpretation is followed by Qimhi and Ibn Ezra. Rashi, however,
adopts the view that the city of Shechem is involved, but, as he is aware of Ongelos’s
rendering, writes: “Shechem will be the exceeding part, beyond that of your brothers.” This
interpretation is much encouraged by the following relative clause, which evokes conquest,
probably leaning on ch. 34, with Shechem as scene of the action. In accordance with the
perception expressed by LXX Zwvapa €aipetov ‘Shechem the chosen’, SP’s pronunciation
stresses the matter (‘shoulder’ is pronounced $¢kdm). MS A of ST renders the phrase as
TRR 5 1Ipr ohans ‘Neapolis—glory above your brothers’ (see §2.2.1.4).

RN (= MT TnR)] ‘at (nnR). The reading TnK occurs in some old fragments of SP Genesis
as well, recorded in von Gall’s edition (recently, Schorch 2021, 430). One may assume that
TnKR was also in circulation in some Samaritan circles, which considered the pronunciation
of oow sufficient indication of the toponymic nature of the grapheme. Note that due to the
phonetic nature of the phoneme /d/ in the numeral Tn8, it is prone to the realisation [t]

and thus could have been written nnx.

Genesis 49

4 nmns f@’iztd pi B PF 2MSG] MT ma N. SP obviously rejects the cryptic MT m3, a segholate
noun that results in confused syntax with which exegetes have struggled from time
immemorial (see, for example, Gen. Rab. §98). Setting a verb in the 2nd person in
agreement with the following verbs makes the sentence uniform. Noteworthy is a Qumran
fragment of a commentary on Genesis (4Q252 f4.4), which also reads nrns. Judging from

the great variation in renderings in ST manuscripts, there is little agreement with regard to
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the meaning of the word. nyn3x in some of them suggests ‘you have been flowing’, perhaps
in view of the following ona. Interestingly enough, SAV also has a noun, i, which is

related to the swallowing of water.

5193 kallu pi pPF 3PL] MT *22 N PL CSTR ‘weapons’. MT condemns the brothers for their
aggression against the people of Shechem, calling their weapons onn *93 ‘instruments of
iniquity’. SP, on the other hand, praises them for their act of punishment, wiping away the
iniquity of Dinah’s rape (whence our translation: ‘They consumed iniquity’). See below.
Dn'nNan makrétiyyimma N naan*] MT oipnion N aan*. The obscure MT oipnion has
generated a plethora of interpretations and translations, reflecting attribution to a diversity
of Hebrew and non-Hebrew words. Jewish exegesis varies. Qimhi and Ibn Ezra, following
the Targumim, ascribe it to 7791 ‘land (of origin)’, a derivative of 7" (cf. Ezek. 16.3), and
to 1721 ‘digging, mine’, a derivative of *"2, aiming at the sense ‘origin’. Without rejecting
the meaning Vaterland, Rashi mentions a tradition that assigns the word to payaipa
‘weapon’ (Gen. Rab. 99.7). SP derives the word from n"i3, in the sense of ‘make a
covenant’ (cf. Gen. 21.27, 32, etc.), where the verb occurs with the object na. This is
obvious also from ST jnvrpa ‘in their covenants’. Use of ‘covenant’ probably refers to the
arrangement proposed to Hamor. A variant, pmyvpa, has a similar meaning, as it often
occurs with n"™a (DSA, 772). However, it may represent a different interpretative tradition,
namely ‘cut off’, referring to the circumcision of the Shechemites related in Gen. 34.
Indeed, n1a is the verb employed where the performance of circumcision is mentioned
(Exod. 4.25). A third tradition exists: one manuscript has jm™pyna, which may denote ‘their
annihilation’ (the usual meaning of 2"py is ‘uproot’; see Florentin, 2000-2001, 189-202).

7 718 ador] MT 93x. Samaritan exegesis attributes T8 to 1"171 ‘splendour’, rendered in ST
nawn ‘splendid’ (var. yon). Accordingly, Jacob praises their deeds, denigrated according to
MT =9& ‘cursed’.

onnam wabdrdtimma 2"an] MT opiam N m7ap ‘their wrath’. The merger of the gutturals
links onnay, initially ‘their wrath’, with onaan ‘their company’. Accordingly, ST renders it
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pnpam (var. pniam), and SAV L2y (dual), all denoting ‘company’. Thus, SP continues
the preceding verse, which describes the brothers as a group of people: ‘council, assembly’.
9 nx19) wkallibyd F libyd nxa5*] MT &322 F. MT 8291 is considered a feminine noun
without the feminine marker (i.e., epicene: GKC §122c). According to Ben-Hayyim, the
feminine n&"a5 is an innovation of MH, with which SP is strongly linked (GSH §4.5.2, n.
60).

10 vhx1 dégalo ‘his troops’] MT vhs ‘his feet’. The metaphorical MT vhx pan pphm ‘the
ruler’s staff from between his feet’ describes the majesty of Judah, less than acceptable to
the historic rivals of Judea. SP limits the extent of Judah’s dominion to ‘his own troops’. ST
accordingly renders the word 70 (var. 10av) (DSA, 311, 570). For 57 as a military unit
see e.g., Num. 1.52; 2.25, etc.

15w PROP N?] MT n»w (ketiv), i9W (gere). The MT gere W ketiv n>w has been a crux
interpretum for ages. Jewish Targumim interpreted it as a reference to Messiah, supposed to
be a descendant of David, the descendant of Judah, and Jewish medieval exegetes tend to
adopt this view. This is incompatible with the Samaritan attitude towards David, the king
who established Jerusalem as the centre of the land. SP is pronounced therefore $ild, and
considered the proper name of Judah’s eldest son (Gen. 38.5, 11, etc.). Amazingly, AS

renders it as ;L. ‘Solomon’.

NP yiqgdtu n"np nif IMPF 3PLSG] MT nip’ N ‘obedience’? Though incongruent with the
plural ony, MT nip’ is rendered by Ongelos as a verb in the plural: ®nny pynnw "™
‘nations will obey him’ (likewise other Targumim, albeit with different wording). SP goes
in the same direction, putting the verb in the plural, rendered by ST as pa7 (var. paane)
‘will follow’, which corresponds with the position AS takes: sli_5. AS has ynny ‘will
assemble’, in accordance with the Aramaic column of our manuscript, with pwiam,
probably considered a derivative of n"ip. For the etymology of n"np see Schorch 1997,
76-84.

943



Endnotes Genesis 49

11 ox dsiiri PT PASS] MT "ok PT ACT ‘binding’. As against MT *p&, which describes the
abundance Judah enjoys among prosperous vineyards, not hesitating to bind his ass to a

vine, SP promotes the idea that Judah is vainly tied up to Jerusalem (see below).

1935 algdfon PROP N1 MT jo3b N DEF. SP resorts to the derogatory epithet of Jerusalem Gafna
(DSA, 156).

1 fru] MT nvp (ketiv), i (gere) ‘his foal’. MT’s uncommon vocalisation 9w (for expected
ip*) determined its understanding as both ‘foal’ and ‘city’. The former is the rendering of
LXX tov mdhov, Vulgate pullum, and Peshitta 8>p. Ongelos, perhaps on homiletic grounds,
adopts the latter, m'npb, referring to Jerusalem. This is also the position of SP, albeit on
completely different grounds. ST renders it as 7'n7p, which functions in apposition to jas.
SAV, however, has s,¢ ‘his foal’.

npw walseriga] MT npw™ ‘to the choice vine’. Judging from ST np™™ (var. up™), it is
clear that ‘emptiness’ is meant. Apparently, the Samaritan tradition considers the word a
compound consisting of the conjunction -1, the preposition -5, and the relative particle -v,
all prefixed to np™ ‘emptiness’ (see Ben-Hayyim in LOT II, 598, note). Alternatively, one
may attribute the translation to a homiletic perception of the word, which, reminiscent of
the old ¥, attributed the word to Aramaic 7o ‘empty, valueless’ (cf. ppio in Targ. Jdg 9.4).
The same relic occurs in the ST translation of nvwn (Num. 5.12) as *oon (var. *onon).

urrR 233 béni itanu] MT i3y 32 ‘his ass’s colt’. Completely different from MT iy na ‘the
colt of his she-ass’, SP hints at David, the descendant of Judah, with terms of rebuke

reminiscent of "1& N'wx", previously addressed to Reuben (v. 3).

1215590 iklilu 5"5an PF 3PL/N] MT *>%2n ADJ. In accordance with SP’s tendency to defame
Judah, or at least to limit his praise in Jacob’s ‘blessing’, the verse opens with a verb which
the ST renders 17"3p, a passive participle denoting ‘turbid’. MS A reads oabny, the Latin
loanword lippus ‘having inflamed eyes’ (Kohn 1865, 170). The latter is employed in the
same manuscript in the case of Noah: m7nn 1 na oabnx for wn ma pp™ (Gen. 9.24). MT

Prov. 23.29-30 mentions turbidity of the eyes in connection with drunkenness: n%%an "%
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175 omnenY (01w, rendered by Jerome as cui suffusio oculorum nonne his qui morantur in
vino.

14 o girom N PL 73*] MT 073 ‘bone’. SP preserves a tradition expressed in the Jewish
Midrash as well: 0™3% 710 7oww* (Gen. Rab. §98.15).

omnawnn ammasfatam] MT omawnn. Only one additional manuscript has this spelling, with
an unpronounced n (von Gall, ad loc.; Schorch 2021, ad loc.). However, ST derives the
word from nnawn ‘family’ and renders it accordingly: 372 ‘families’ (var. nmw5 ‘tongues’,

i.e., nations, cf. Gen. 10.20).

17 posw $afafon] MT 190w, According to MT, 120w is a sort of snake (HALOT s.v.),
equivalent to the preceding wni, the two phrases forming a poetic parallelism. Judging
from the ST rendering jnan (var. owHn), SP regards the second sequence as a circumstantial
clause related to wn: ‘laying in ambush on the path’ (see LXX, ad loc.). For the meaning
‘low’ of §"aw see DSA, 923. See also | Num. 23.3.

59m wyabbal hif] MT 5&n qal ‘falls’. In MT, the subject of the intransitive &7 is the rider.
Putting the verb in the causative hifil, SP continues the preceding verse, making the
serpent the subject of the phrase.

19wy yaggidinnu 7"713/7"31 hif] MT 173 7" qal. Both spelling and pronunciation attribute
the verb to the hifil of 7"s1 ‘tell’, whence the connotation ‘tidings’. Apparently, the
perception of T3 as ‘novelty’ (cf. .uu>) contributes to this interpretation. Accordingly, the
phrase is rendered in ST as 2py 902 XM 13702 102 T3, obviously a homily on Gad’s name,
which also denotes ‘omen’ (|| Gen. 30.11). The later manuscript of ST, MS A, has namw mw
apy w* 81, based on the understanding of 7" as ‘weaving’; cf. nnpas *773 for ‘the lace
of the headbands’ (Exod. 39.28). To be sure, SAV renders the entire phrase in agreement
with the Jewish perception, &L.J) >S4 say 354 w935, probably borrowed from Saadia’s
Tafsir.

20 1wxD mdsar INTERROG 1 + PROP N] MT aWKRN PREP + 0 PROP N. The pronunciation
reflects the initial interrogative nn, with the function of an interjection of amazement:
‘how!” (cf. Num. 24.7, 22; see GSH §6.3.15). AS renders it as the exclamatory (), while AH
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ignores it altogether with 7wy, which may be interpreted as exclamatory, too. As for ST in,
it is apparently a secondary Aramaic form of nn (DSA, 476) and has no connection with the

preposition -1 in MT aw&n ‘out of Asher’.

Y $dmon N M ipw*] MT minw ADJ F. In contrast with MT mnw, which provides an
incongruous description of the noun inny, ST has a nominal phrase, in which oil symbolises
richness. This is in harmony with 1937 jawa bav1 (Deut. 33.24), pronounced afSdmon (the

adjective jnv is pronounced Sammon in Exod. 29.23, etc.).

ITIVN miyyﬂdéni PREP + n N] MT *379n N. The construction, different from the MT magtal
pattern of *37vn, presupposes 17, in the sense of ‘delight’, as found in the liturgy: nminn
059 1Y nnawT ‘the space of Sabbath is a delight to the world’ (LOT IIIb, 68). Some ST
manuscripts separate the prefixed PREP -n, e.g., MS C (Nablus 6) 17y in (var. *1nyn in, in
Tnyn). See LOT Illa: 35.

21 1ow $ifdr] MT aw ‘goodly, lovely’. In principle, SP 7aw barely differs from MT -ow. It
appears that its middle radical a influenced the preceding vowel, which shifted to u (Tal
2013, §2.6.2.3), resulting in resemblance to the noun 9w ‘trumpet’. This gave rise to a
homiletic interpretation, based on the role of the trumpet in marking the process of
redemption of land and slaves (Lev. 25.9-13), rendered in ST as jp75 ‘redemption’. Cf. Gen.
Rab. 98.21: "ow mnx.

22 *ppy *13 beni siri] MT 7wy nila ‘Chis) branches run (over the wall). The SP reading,
supported by ST »*1pr ™12 and by SAV s+ » ), is related to LXX vids pov vewratos ‘my
youngest son’, rather than to MT n7py nija. )

23 1127 wydribéu 2" hif IMPF 3PL +PRON 3MSG] MT 1237 2"17 gal? ‘they shot at him’.
SP’s reading, derived from 1™ ‘quarrel’, is clearer than MT 3319, which is of dubious
descent. The 3MSG pronominal suffix assimilates the verb to the other verbs in the verse,
mvwn and 177N,

o'en issam = MT o'gn ‘arrows’. In translation we disregard the rendering ou5s ‘dissension,

conflict’, shared by all ST manuscripts and by Ongelos mmis%a, in favour of o ‘arrows’ in
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the 14th-century glossary Hammelis (also attested by a later hand between the lines of MS
M of ST). SAV too, has ¢lg., PL of ¢ ‘arrow’.

24 own missam] MT own ‘from there’. The SP pronunciation intends to establish a parallel
with the preceding *1n, in contrast with MT own (whose pronunciation in SH would be
misSamma). The ST manuscripts are divided with respect to the word. MSS A, V, C, and E
render it in accordance with its pronunciation, while the rest, B, M, and J, have jnnn ‘from
there’, in line with MT (see §3.3 and fn. 45).

26 n>7a (twice) bardkdt PL =~ MT nona (PHON). The feminine affix -dt is classified in the
preceding verse as singular, since as a rule it represents the singular. In the present case,
however, the plural is contextually required, considering the plural verb 1123 (see §4.2.1.4
and GSH §1.5.2.5). We have translated the word accordingly (contra the singular SAV 457,
followed by the late MS A of ST 7113, both due to attraction to v. 25).

mn dri sG] MT *in PL ‘my parents’. In view of the parallel singular oby nyas (g.v.), the SP
reading is also to be considered singular, referring to Mount Gerizim. Obviously, SP creates
a link between Joseph, father of the Samaritans, and the sacred mountain (LXX épéwv
‘mountain’), similar to Moses’s blessing of Joseph in Deut. 33.15 (g.v.). Both verses have
o5 npas in the singular as an epithet for the holy site. ST is divided with respect to the
meaning of ™n. Some manuscripts render the word as *wo (var. 7721v) ‘my mountain’,
others as 171 ‘my conception’, in line with MT "1in (see Schorch 2004).

oo npas gabat dldm sG] MT obip npas PL. Tibat Marqe mentions o npas among the
thirteen epithets of Mount Gerizim (TM II, § 50, 149).

wxY larré’o§ N ABS DEF] MT w&17 N CSTR INDEF. Unlike MT’s indefinite noun in wx73, SP
is definite (double r; see however GSH 86.3.1), making the word an appositive to the
following Joseph: ‘to the head, i.e., Joseph’. This seems to be a relatively late interpretation
represented mostly in SAV, which regards the word as definite, _.J ), indicating its
metaphorical position: ‘the leader’. At any rate, all ST manuscripts (save the late MS A,
with nwmb) display an indefinite noun in the construct state, w9, like MT (see, in detail,
Florentin 2018).
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TP wlaqqddgdd N ABS DEF] MT TpTp% N CSTR INDEF. The word is treated here as a

metaphor for ‘leader’ (DSA, 758; see the previous comment).

Genesis 50

3 nn™en misrima] MT ogn —DIREC he (|| Gen. 15.5 and fn. 2). Though the locative form
occurs in very few manuscripts (von Gall, ad loc.; Schorch 2021, ad loc.), it is well rooted
in pronunciation. It probably intends to change the subject, i.e., the refence is not to the
Egyptians’ mourning; it was the brothers who mourned in Egypt. In any case, ST renders
unanimously *®1¢n ‘the Egyptians’, in line with MT omyn. As for SAV, AH penbx goes
with ST, but AS .2« ‘in Egypt’ agrees with the pronunciation.

5 °n7a kardtti n"12] MT *n») *"™2. While MT 'nv)2 speaks about digging a grave in the
ground (*"12 means ‘dig’ [Gen. 26.25]), for SP the burial place is a family cave cut (n"2)
into the stone of the hill area. This is in perfect harmony with the story of the Cave of
Machpelah (Gen. 23), as recounted in Gen. 49.29-32.

1p1awn wrd] MT minus. SP refers to Gen. 49.29 and to the following verse.

14 1ap qabdru PF 3MPL] MT 12p INF +3MSG ‘(after) burying (his father). The form
qabdru is grammatically ambiguous. Apart from expressing the 3MPL of the perfect tense, it
may also be parsed as the infinitive with a pronominal suffix (LOT IV, 242), just as the MT
vocalisation represents it. Indeed, this is how MS A of ST renders: 1apn. However, the rest
of the ST manuscripts prefer the first alternative, taking 11ap as a finite verb, n° 172p 9na
1aR, with MSS C and V adding the relative pronoun in order to avoid an asyndetic clause,
MaR m 1M3apT na. Thus, the act of burial is attributed to all the brothers and not to Joseph
alone.

19 nnnn d'tat = MT nnnn. Initially, the pronunciation represented the preposition nnn
with the prefixed interrogative he. However, it is rendered as such only by the early ST MS
J: onox nahnn ‘am I in God’s stead’. All other manuscripts, early and late, render it as 5n7

‘fearing’ (var. 5m7), apparently because of the perception of its belonging to nnn ‘fear’

948



Endnotes Genesis 50

pronounced dtdt; cf. Gen. 35.5, where the word occurs in proximity to ox. SAV follows
this path: - =\ (AH), _\s (AS).
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Exodus 1

1 82 P YR APy DR ARMIYD OR3AN ORWT 12 maw aor1] MT oRan S8 13 hing Ao
IRT i WK APy nx nnen. The two versions differ with respect to verse division: SP
positions apy- at the end of the first hemistich (via the disjunctive nagad), while MT marks
nmyen with the disjunctive ’atnah (thus: ‘And these are the names of the sons of Israel, who
came into Egypt, every man and his household came with Jacob’).

5 i PL] MT *i1") SG. The SP verb is congruent in number with its subject (see §2.2.2.1).

7 onx étimma PREP ‘with, from’] MT onk NOTA AcC. MT has the nota accusativi n{, which
with the intransitive nif‘al verb 89nm creates somewhat awkward syntax. Note that the

preposition n& also means jn ‘from’ (| Gen. 4.1). Following this reading, ST renders the
word 111 (= Ongelos). The verb 851 is followed by nx ‘from’ in Exod. 8.17 as well.

10 1x7pn tigrannu IMPF 3FSG +PRON 1PL] MT miRapn IMPF 3FPL/IMPF 3FSG + PARAG nun
‘befall’. SP with its pronominal suffix avoids the vague MT form. LXX, Vulgate, Peshitta,
and Ongelos follow suit.

11 nioon maskeénat sG] MT himdon PL. Our translation ‘dwelling’ is based on the probably
relatively late Samaritan exegesis as reflected in ST m2v, (12w (1"20/w) and SAV 4.

14 an'na bimdr = MT hpha. SP does not distinguish between the equivalents to MT =nh
‘clay’ and nn ‘tar’, both translated in ST as j/ox'v ‘clay, mortar’ (see DSA, 0'0).

172 ‘abbedu pi PASS (GSH §2.10.9)] MT 172v qal. SP emphasises the slavery of the Israelites.
The passive verb harmonises with y7ay" (hif) in v. 13; cf. the reading in Gen. 15.14.

19 m71nn amyalledot PL] MT n1nin sG. The SP plural m1%nn follows all the occurrences
of the word in vv. 15-21, though in this case the plural form produces atypical

incongruence with the preceding singular &1an.

age

TR TRMD INARYM.

22 omayh] MT minus. SP specifies the indirect object of the verb.
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n25wn IMPF] MT 3125Wn IMPF +PRON 3MSG —PARAG nun ‘you shall cast him’. SP avoids

the repetition of the object ‘every son’ embedded in the pronominal suffix.

Exodus 2

3 1movn dsfine’u] MT ‘iragn. The SP suffix agrees with snioym in the preceding verse. For
the pronominal suffix cf. comment at Gen. 27.27.

4 ny75] MT ny1h. SP displays the standard infinitive for I-yod qal verbs, while MT exhibits

a rare form of y"7, occurring only here. See §2.2.2.1.

6 x1m nnnam] MT ngm hnom ‘and she opened and saw him’. The syntactic structure of
SP is more standard in two respects: first, it presents the object of the verb nnnam (the
ark), as opposed to MT nmam, which ignores the object; second, it omits the pronominal
object in the verb &7 m, avoiding the double indication of the object in MT T%a-n& 1Ix8IM
(cf. comment at Exod. 1.22).

7 nprn mingot N magqtalut (GSH §4.2.3.11)] MT npin hif PT ‘nurse’. As pronounced, the SP
word seems to be an abstract noun, which disturbs the syntactic flow of the sentence. We
have therefore opted in translation for a rendering in agreement with ST nprn, i.e., the

feminine hif<il participle, supported by the SAV II-form 3FSG i~ ‘nursing (woman)’.

9 *3bn dliki EXCLAM d- + -9 +PRON 2FSG/EXCLAM d- + "9 qal IMv FSG] MT 2% 1" hif
IMV FSG. The SP and MT forms are both uncommon. Both traditions, as reflected in the
Targumim, consider the form an imperative, rendered by ST as 257, and by SAV as _.l.s
(AH) and __-»3! (AS), all imperatives. This rendering corresponds to the Jewish Targ{Jmim
Hn, ’5’:1x”, etc. One ST witness, MS (V), however, renders the word 7% &1 ‘behold, what is
yours’, with the interjection xn followed by the preposition -5 to which the 2FsG
pronominal suffix is affixed. This corresponds to the actual pronunciation (LOT IV, p. 147).
Incidentally, this is also the reading of Peshitta '3% &, as well as that underlying the
Babylonian Talmud dictum *2*5w *n ‘this is yours’, which refers to our passage (R. Hama b.
Hanina, b. Sota 12b).

10 w17] MT 1%1. SP harmonises with v. 6.
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20 &1 wayye INTERROG] MT ¥X) INTERROG +PRON 3MSG ‘where is he’. As in Gen. 3.9
(n2'R), SP avoids the pronominal suffix of the interrogative . However, ‘where’ alone in
the context of the verse creates vague phraseology, and indeed, ST renders it 1R ‘and
where is he?’ For the possibility that wayye includes the Aramaic 3MSG pronominal suffix
-e, see GSH §3.2.3.5.

21 Y8 wydsl 5" hif] MT S&in hif. SP 98" wyd’sl may represent a blend of 5&m and 5.
Our translation ‘began’ follows ST *wan§1. See comments at Gen. 8.10; 13.12, 18.

Iwr5] MT minus. SP nwx5 ..y follows the regular structure: ‘A gave (or: took) B (a
woman) to wife’ (cf. Gen. 12.19; 16.3; 25.20, etc.).

23 pyen p"yr] MT ppm p"yr. SP harmonises with the noun onpyy, which occurs in the
same context in 3.7. Note that »"pr does not occur in SP (in Gen. 18.20 npyy parallels MT
npan).

24 onrpi neqattimma K"pa] MT onpa1 p"R1. The SP noun is né'qa (< *nig’a), while the MT

noun is IPRI*. As to the difference between the two roots, cf. 7y in Deut. 28.25.

Exodus 3
4 onox] MT my. SP harmonises with o9& in the same verse.

6 7'mag PL] MT 7ax SG. SP is in line with the rest of the verse, which mentions the three

patriarchs.
14 12 58] MT 12%. SP harmonises with the following verse.

15 111] MT 97 - The locution 717 717, without conjunctive -1 (also MT Exod. 17.16), does
not occur in SP.

16 "1a] MT minus. SP harmonises with Exod. 4.29.

18 x9p1 niggara X™p] MT nap: " p ‘has met with us’. SP harmonises with Deut. 28.10: »
TS 83 M ow ‘the name of LORD is called upon you’. Accordingly, ST renders the verb
“pnn (var. pymR).
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21 o'pn rigom PL] MT op™ ADV. While op™ is an adverb, rigam is the plural form of the
adjective p™ (GSH §4.3), functioning as an adverb. ST presents the adjective ™, SAV the
adverb | 4.

22 My nRn AwRNAYY Nrn Wk Hxw1] MT nws n8w1. SP harmonises with Exod. 11.2.

Exodus 4

9 17 IMPF] MT 1) CONSEC PF. SP v prevents the repetition of the verb ¥ in the same
sentence: NWa'a 079 P INM 1A 1PN WK oan . The form v serves as a casus pendens of
the following discourse, very much like v. 16: 15 5 /' &1 . Note also that vm wayyu
in SP can be parsed as an infinitive (not only as the finite perfect verb). In this case, the
verse means: ‘and the water which you take out of the river shall indeed become blood

upon the dry land’.

11 0w o™w] MT o1’ o"w. The relatively rare forms of o™ do not exist in SH (cf. ow
versus Diw in Deut. 17.15). | Gen. 45.7

.....

confusion with other persons bearing this name (Judg. 8.20; 1 Kgs 2.5, 22, etc.) arguably

also played a role in this choice.

19 nnen] MT omgn —DIRECT he () Gen. 15.5 and fn. 2). SP nnxn 2w is in line with v.
21 nnmen awh.

21 prnw ézzaq pi/hif] MT pinR pi. Due to the loss of gutturals (GSH §1.1.8) and the
neutralisation of the vowels i and e in post-tonic closed syllables (GSH §1.2.2), it is difficult
in SH to distinguish between the parallels to MT pi‘el pin& and hifil pmx. Even the vowel
contrast between hif il i and pi‘el € is not stable (GSH §82.2.1.2.2-4; 2.11.5). Moreover, in
Biblical Hebrew j»tnin means not only ‘hold’, but also ‘strengthen’. Accordingly, ST renders
the word as apn ‘strengthen’. Thus, if there is any difference at all between the two

versions, it is in structure (i.e., using two different stems), not meaning.

24 wvnn amitu n"n hif INF +PRON = MT imnn. The SP pronunciation reflects the same

meaning of the word as in MT, i.e., ‘to kill him’, which is confirmed by the rendering
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novpnh of several ST manuscripts. Later the attitude changed and Samaritan exegesis
attributed the word to *"nn (which has the same meaning as standard o"nn, i.e., ‘to stun’) in
order to exclude the interpretation that God intended to kill his messenger Moses.
Accordingly, a late ST manuscript renders the Hebrew infinitive i by nnnepnb
‘pressure’ (see DSA, n¥y, 654). In an ancient manuscript, a second hand wrote ninnnb ‘to
frighten him’ (see in detail, LOT IV:309-10). Note that in Exod. 23.27 the opposite case

exists: the verb niam ‘I will stun’ in MT is interpreted by the Samaritans as *nnn ‘T will kill’.

25 12 binna N ban] MT nja N 12 ‘her son’. Samaritan tradition is variegated with regard to
the whole passage. The idea that a woman might perform circumcision is alien to the
community, as the pronunciation wtiqqa sibbird sdr wtikrdt it ‘arilldt binna suggests.
Consequently, the basic elements of the phrase are interpreted in various ways in the
Aramaic and Arabic translations. The mainstream, as reflected in most ST manuscripts (B,
C, E, J, and M), renders 1¢ sdr as Ix1 (N 371) ‘enlightenment, insight’: Sipporah was
enlightened. However, a late hand in the margin of one manuscript (M) takes 2% as
‘distress’ (cf. nv), and offers pry, with which the later SAV il of Abu Sa’id agrees, as do
several entries in Hammelis: prp, ovaR, npy (573-74). This may imply that Sipporah was
in despair when she performed the act. On the other hand, the later manuscript A leaves 7
‘flint’ as is, which corresponds to other annotations in the margins of MS M: oy, arv. A
different understanding is found in Ab Hisda’s SAV &'¢xn, i.e., L_L ‘a sword’ (Kazimirski
1860, 1121), in agreement with interlinear *ywp ‘cutting instrument’ in MS M. This seems

to be the plain interpretation of the word.

The object being cut, nia binna, is also a matter of dispute. The pronunciation binna,
rendered n&ua (MSS A, B, E, M, N; DSA, 135), may derive from the root {"i11, whose
meaning is ‘strength, insolence’ (DSA, 105). It expresses the idea that Sipporah cut off, i.e.,
abandoned, her insolence (for 1%y as metaphor for stubbornness, see Deut. 10.16 nx onom
05325 nby; thus SAV %), Yet, 1"32 may be a cognate of 12 ‘understand’. Based probably
on this assumption, the 12th-century Samaritan sage Munajja b. Sadaqa Abii 1-Faraj

understood the verse as ‘(Sibbura) cut off the (metaphorical) foreskin of her understanding’
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(see a detailed discussion in GSH, 15). We believe, however, that binna in the sense of
‘understanding’ should be interpreted ‘place of understanding’, i.e. the heart. We base our
assumption on the secondary meaning ‘heart’ of the words mo ‘secret’ and 1 ‘secret’ in SA,
e.g., Y18 o0 I DVR RINT vs ApIo 25 N8 nwpr X ‘And T will harden Faru’s heart’ (Exod.
7.3); w2 TN A0 Pyt 521 vs P PR 13 mawnn Ty 531 ‘and that every intent of the thoughts

of his heart was only evil’ (Gen. 6.5).

28 11w $all@’@u] MT inbw. SP is in line with 1My sabé’u in the same verse. For the object

pronoun, cf. the comment at Gen. 27.27.

Exodus 5

5 oyn] MT oyp ‘the people (of the land are now many)’. SP is in line with Exod. 1.9: 12 oy in
1N DRYY 31 SR

13 oigx dsuwwam *"ex gal] MT g8 p"ix gal ‘were urgent’. The different meaning of omex is
reflected also in the context of SP, oya omeR. ST renders the word as pnxy, derived from
n"wp ‘pressure’ (DSA, oy, 654). As a matter of fact, *"¢® is unattested elsewhere in Hebrew.
A cognate of this root is the Aramaic *"¢&, which also denotes ‘pressure’ (DSA, *¢p I, 653).

14 121 wyakku hif] MT 31311 hof ‘were beaten’. The SP verb is active (the Samaritan passive
form contains—against the rule!—an u vowel, e.g., ammukkd ‘who was slain’, Num. 25.14).
Accordingly, the officers were those who were beating the people. Indeed, several ST
manuscripts render the word with explicitly active verbs, e.g., w58 (*"pb), 1nm ("nn). On
the other hand, other manuscripts have 1%, which is probably intransitive, in accordance
with MT (the reading p5% may well be passive too, derived from Ip5nxi*). See ovan,

pronounced makkam (v. 16 below).

16 o'on makkam hif pT] MT t'an hof PT ‘are beaten’. See above. Note that ST renders the
word using only passive forms: omayn ‘convicted, condemned’ (DSA, 2w, 250), ovp,
1/ob.

Ty immdk PREP] MT 7np N ‘your people’. While ST Jnp is ambiguous, MS A’s rendering

T (PREP %) is clearly in line with the pronunciation immdk.
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20 115] MT minus. SP is in agreement with np-s 215 nkn (Exod. 10.11).

Exodus 6

2 m’] MT oii%%. SP is in line with the common string nwn 5% M 921 (cf., e.g., vv. 10,
13, 28; Exod. 7.8, 14 [SP; MT =naxn]; 13.1; 14.1; 16.11; Lev. 4.1; 5.14; Num. 1.1, 48; 3.5;
Deut. 32.48, etc.). MT nwi-5& o'i%& 9371 occurs only here.

6 ovawna] MT ovawal. The noun owaw occurs in SP only in the locution ovaw nwy
‘execute judgments’ (Exod. 12.12; Num. 33.4).

20 omnx 0 nx1] MT minus. SP harmonises with Num. 26.59.
27 onen parn] MT omyenn. SP harmonises with the preceding verse.

30 1ynw'] MT *H9% ypwr. SP harmonises with v. 12.

Exodus 7
5 53] MT minus. SP harmonises with o™¥n 53 w7 (Exod. 14.18).

18a-18c wn 10 ...nwn To] MT minus. The addition in SP repeats the preceding three

verses.
22 onvonba abldtiyyimmal MT ooy, SP is in agreement with v. 11.

29a-29d oy TI0¥n By ...nwn 8&a1] MT minus. The addition in SP repeats the preceding four

Verses.

Exodus 8
3 omvaya omen nvan] MT opvha opvinn ‘the magicians [did the same] with their
enchantments’. SP harmonises with 7.22.

5 7nym 772pm] MT minus. SP harmonises with v. 7.

17 nSwn 2° am$adlla pi = MT n"ywn hif. The rare hif of n">w does not occur in SP (cf. Lev.
26.22).

27 .30 @rob... ‘@rob] MT 139pp ...27wn ‘the swarms... swarms’. The SP pronunciation
‘arab is that of both 17w and 17y ‘raven’ (Gen. 8.7), rendered in ST equally as 2. It
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appears that what is interpreted by the Jewish tradition as the plague of swarms is
understood by the Samaritans as an invasion of ravens. Note that SAV distinguishes
between L.J=J| ‘the mixture (of peoples?)’ in our case and |,/ ‘the raven’ in Gen. 8.7. See
TM, 78 (33a), n. 5; DSA, 2w 11, 661.

19a-19d nr MK ...nwn ®&a1] MT minus. The addition in SP is a repetition of the preceding

four verses.

20 532] MT %231 +1. Note that the differences 9221/531 and nnwn/nnwm change the whole
29vn 180 paxn nnwn omgn ‘There came great swarms of flies into the house of Pharaoh and
into his servants’ houses. Throughout all the land of Egypt the land was ruined by the
swarms of flies’.

27 1o wyisar hif = MT 1oh hif/qal. SP unequivocally represents a causative action, while
MT is formally ambiguous, as o™ may reflect either hif (cf. Gen 8.11 with a direct object)
or qal, which denotes intransitiveness, i.e., the ‘the raven went away’ (see e.g., Ibn Ezra, ad
loc.). Interestingly enough, some ST manuscripts render the verb as transitive nvox1 with
God as subject, while others are utterly intransitive, with nvow. SAV prefers the first

alternative: J|j,.

Exodus 9
1 nnxi] MT pam ‘speak’. SP harmonises with v. 13.

4 xbam wafla "5 ~ MT n9om ""ba. SP 8"5a and MT *"ba are mere byforms (see BDB and
HALOT, ad loc.), both denoting ‘separation’. Cf. ST w12’ and SAV ...

5a-[5e] para m...nwn 8&21] MT minus. SP repeats the preceding five verses.

16 7nxan arrattok PF] MT g0k INE. The perfect tense in SP makes little sense, as the
context demands an infinitive, which is how it is indeed rendered in both ST Jmm& (var.
R, Tmn, ete.) and SAV sl ). The SP reading is obviously influenced by the
preceding TnTnYN.

19a-19g 1nn1 7920 ...nwn 8&211] MT minus. SP repeats the preceding six verses.
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31 121 naku gal 3pL] MT nn21 pu 3FSG. SP is congruent with the plural subject and
harmonises with v. 32. For the form, see GSH §§2.5.3; 2.10.3.

34 vnm 712n] MT 72m 2vnn. SP harmonises with the preceding verse.

Exodus 10
2a-2d 1 orn ...0058] MT minus. SP repeats the following four verses.

3 nuyY lanot qall] MT nipy nif. The unusual SP gal pronunciation is disregarded by most
manuscripts of ST, which render it npionnb ‘to humble oneself (see BDB, mip III), in
agreement with the Jewish Targumim. This may attest to a common Vorlage. Only one
manuscript (the late A) has 1m2aiR% ‘to respond (to my demand)’ (cf. SAV ..» &-Y)).

515 52 nr1 parn awy] MT minus. SP harmonises with v. 15.

8 awn wyi$ob hif] MT awm hof. SP probably harmonises with the following active verb
an&n, whose subject is Pharaoh. ST renders the verb as active, e.g., 91, with the exception
of the Aramaic column of MS C (Nablus 6), which takes the verb as passive “1ynxi.

11 w1 PL] MT wnan SG. The sG form in MT has attracted the attention of interpreters
throughout the generations. Since it is not plausible that the agent of the expulsion was
Pharaoh, who is mentioned in the same sentence, the verb was interpreted as impersonal
and translated ‘and they were driven’. SP removes the difficulty by using the plural, which

is more commonly denotes impersonal semantics.
12 yyn »5] MT minus. SP is in line with v. 5.

13 17] MT 3nvn ‘his rod’. SP harmonises with the preceding verse.

Exodus 11

2 mbnwi1] MT minus. SP harmonises with Exod. 3.22.
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Exodus 13

6 nww] MT npaw. SP reflects the separation between noan in ‘Passover’ and mynn in ‘the
Feast of Unleavened Bread’, the latter of which is celebrated on the seventh day (cf. Deut.
16.8).

15 »322 o8] MT 73 “(all the first-born of) my sons’. SP harmonises with v. 13.
16 15 rm] MT . SP harmonises with v. 9.
20 "wx] MT minus. SP harmonises with Num. 33.6.

22 v yemo$ = MT wd. While the MT imperfect forms of this verb fluctuate between II-
waw and Il-yod, e.g., Wi (Josh. 1.8) vs v (Isa. 46.7), SH recognises the II-waw wiy

alone, which occurs only here and in Exod. 33.11.

Exodus 14

3 "o ségar PT PASS] MT 7o PF ‘the [wilderness] has shut [them in]’. Using the passive, SP
avoids the personification of the desert (cf. ST P var. pivxn).

9 vmA PL wilu (1%m1) SG] MT im SG. The spelling is apparently influenced by the parallel
passage v>»m npas na>n in Exod. 15.4. At any rate, it is contradicted by the sG
pronunciation wilu (the expected pronunciation of the plural with a suffixed pronoun is
wilo).

18 15'n 5221] MT minus. SP harmonises with the previous verse.

20 Twnn ppn @ndn d:sok] MT wihm jwn ‘the cloud and the darkness’. Syntactically different
from MT, SP is unclear, since its understanding depends on analysis of the ambiguous form
Twnn &ok as either (1) the noun Twn ‘darkness’ with the definite article, (2) a qal passive
participle with the definite article (according to which we have translated), or (3) a hiffil
perfect (for the form, see GSH §2.2.1.2.1; for the syntactic structure, cf. e.g., N82 wnwn "n"
‘When the sun had set’ Gen. 15.17). Most Samaritan Aramaic and Arabic sources interpret
it as a passive form; thus ST 7wn, Twnn and SAV r_um These renderings may also suggest
the translation ‘and the cloud was darkening and lightening the night’.
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25 102577 a8 n& Joxn] MT 1rnasn 1ok ny 708 ‘And he caused their chariot wheels to come
off. The Samaritan tradition takes j;aRk as ‘first’, whence ‘ruler’ (see Ben-Hayyim 1993,
103-5). In accordance with the pronunciation markabtu (SG), the older ST manuscripts
render joR as a singular, probably collective, noun: npnT NNa39n '8P N oK. The later MS

A renders it as a plural: apn™ nna30 WNP.

ono1n] MT onba. CE. pwran arin Tona onn & ‘it is he who had fought against the former
king of Moab’ (Num. 21.26); 035 on%n &0 oa'no& i *3 ‘“for it is Shema your God, who
fights for you’ (Deut. 3.22). For further on cleft sentences, || Deut. 31.3.

Exodus 15

1 7w @siru hif iMv PL] MT nwx qgal LENG IMPF 1sG I will sing’. SP harmonises with the

imperative form 1w in v. 21.

"3 guwwi N] MT nR3 gal INF ABS ‘for he (God) has triumphed gloriously’. Preferring the
noun "3 ‘nation’, SP avoids the infinitive absolute nik3 (see §2.2.2.2) and situates ", i.e.,
the Egyptians, in the position of object of the phrase: ‘He [Shema] has thrown into the sea
a powerful nation, [its] horse and its rider’. This interpretation is in line with ST 72:n& (MS
B) and with SAV 0| _a_zll u_l;, which render nx3. However, most ST manuscripts
interpret 783 as an adjective meaning ‘powerful’ (7537). MSS A and C render it with a
relative clause, i.e., "MiRT, NuKK, respectively (cf. Hammelis, 441: nuR7), which seems to
attribute the word to n"1 ‘to battle’: ‘The nation who fought’.

2 7nInn wzimrdti N zimrd +PRON 18G] MT % hann ‘Yah is (my strength) and my praise
(or ‘might’)’. Though several SP manuscripts have i'nann, others have two words " nann =
MT, along with additional attempts to reproduce the difficult word(s) (see von Gall ad loc.),
ST unequivocally displays nouns with the pronominal suffix, e.g., 353 ‘my praise’, *29pn ‘my
strength’. For a discussion of the semantic value of 2"nr see HALOT s.v.; for the uncommon
form see Talmon (1954, 206-8). To be sure, according to the earlier Ab Isda, SAV renders
the word(s?) n%5& 'n7'man (i.e., Al -~ ‘and my glory is God’, presupposing a Masoretic-

like Vorlage, while the later Abu Sa‘id skips 4\13\, considering the pronunciation alone.
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8 obn nazelom 5"x nif] MT o1 5™ qal. ST interprets o1 na:zélom in two different ways:
(1) ‘going down’, as reflected in ST MSS A, C, E, and V, which render it m'nin1 (DEF qal PL
PART) ‘descending’, and likewise in Hammelis (531) n'211 (DEF af‘el PART of 1"v7) and
1 (= Ongelos!) ‘going’ (on the connection between 5"tk and 5"11 see Ben-Hayyim (1978,
282)—thus our rendering; (2) ‘being high’, as reflected in ST MS B p>>n ‘high’ and TM
o oHr ‘high mountains’ (TM 83a, 135, referring to our verse). For 5"1a/5"x see also ||
Deut. 32.2.

11 73] MT 9783, SP harmonises with v. 6.

13 1] MT u. SH does not attest the archaic relative pronoun n. ST renders it ;7 ‘this’.

nbns n@iltd 5"na pi Bl MT nbny "3 pi. SP nd@iltd may also be derived from 5"n1, as in MT.
Yet ST renders it naino(R), i.e., ‘you have assigned’.

17 77 uma ,wTpn M nHya Jnawh nan ;1noni 902 myem mxan] MT gnhni 902 inbem ingan
T 033 3IR WIpn M aopa gnaw? 1ion ‘You will bring them in and plant them on your own
mountain, the place, O LORD, which you have made for your abode, the sanctuary, O Lord,
which your hands have established’. Since SP 77 ‘your hand’ is singular (cf. MT 77’ ‘your
hands’), it cannot be the subject of the verb 113. Accordingly, the ST manuscripts render it
with an imperative with object suffix, e.g., nin3 ‘establish it!’. This syntactic structure lacks
the preposition -1 ‘with’. MS B solved the problem by adding it, i.e., 7782 1112 ‘establish it
with your hand’, probably following SAV £., (var. &s5,44).

22 inxwm hif IMPF +PRON 3MPL] MT ixen gal IMPF ‘and they went’. SP attributes the

action to Moses, who is also the subject of the preceding verb pon.
777] MT minus. SP harmonises with Exod. 3.18, etc.

24 11 sG] MT 3% PL. SP harmonises with Exod. 16.2.

Exodus 16

14 1010 kakidfdr ~ MT =8332. SP does not distinguish between the form of this word and
that of 195 ‘ransom’ (e.g., Exod. 21.30).

21 *55] MT *532. SP harmonises with v. 18.
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Anm wamd *"nn PF 3FSG] MT om o"nn PF 3MSG. The pronunciation wamd attests the
adaptation of the geminate root to a Ill-yod root. Note that in Rabbinic Hebrew, ‘defective’
roots are rather nomadic (see Segal, 1908, 700-1), especially in the perfect and participle.
The present form assumes masculine gender for wnw, as in Gen. 19.23; 32.32; etc. (see
HALOT s.v.). Actually, the verb is rendered by ST in the masculine as nwnw ynIn
according to MSS E, J, and N, as well as by Hammelis (461). MSS B and V, however, have
the feminine verb nynaX), as does MS A, with nxnm, apparently with the alternative
feminine gender of wnw in mind (cf. LOT IV, o).

31 73 gid] MT '3 ‘coriander’ (?). Apparently, Ts gid differs from MT '3 only in pronunciation,
not meaning. Yet it was understood by ST as an adjective modifying the preceding y
‘seed’, namely 7"5p ‘peeled’ (probably construed as a passive participle of 7"13). However,
the denotation ‘coriander’ is rather old, as it is found already in LXX, Vulgate, Peshitta, and
the Jewish Targumim. This interpretation is shared by Sa‘adya’s 7ara% and SAV s, ;1.

32 'xwina bils@’i INF =~ MT *&'gina INF. SP distinguishes between two hiftil infinitive forms
of R"¥, one characterised by an a theme vowel referring to God, the other by an i theme
vowel (as in MT) referring to human beings (see Florentin 1995; 1996).

36 mwy” (= MT nivp) ésirat (nwy)] For evidence concerning the antiquity of the
pronunciation eésirat, see GSH §0.19. Note that a spelling corresponding to the

pronunciation actually occurs in our manuscript in Num. 28.5 (var. nawyn).

Exodus 17

12 82 bd gal INF/PF 3MSG] MT N3 gal INF. The SH counterparts of the Tiberian infinitive X3
and perfect X3 are both pronounced bd. We have opted for the latter analysis on account of
SH’s tendency to use finite verbs rather than infinitives (see §§2.2.2.1; 4.1.3.2.3), as well
as ST’s rendering of the word with finite verbs (nnx, 5y ‘came”).

14 -ooa basfdr] MT -99a +DEF. It is possible that the difference in use of the definite
article here is purely grammatical, having nothing to do with the text or its understanding

(see 84.1.3.2.5). Yet, perhaps SP’s indefinite noun alludes to the non-specificity of the
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book in question, while MT refers to a specific book, as Ibn Ezra wrote: “this is the Book of

the Torah or another book which they possessed.”

15 03 ndsi = MT '®1. Almost all ST manuscripts have an interpretative rendering of the
word, such as npw1 (n"v1) ‘victor’, which refers to God’s victory over Amaleq, narrated in
the preceding verses. SAV _.le ‘my banner’ is probably influenced by Num. 21.8-9, where
o1 is perceived as a ‘standz;rd’ according to ST MSS C, E, and N *do, var. nnn'o (MS J has
nov1 ‘pole’). Naturally, SAV also renders this o1 as —=ll. Indeed, the Samaritan
pronunciation does not distinguish between our *01 and o1 in Num. 21.8-9. To be sure, in

SH the two words belong to the same root.

Exodus 18
7 nwnY] MT minus. According to MT, it was Moses who bowed down.

13 nx at PREP ‘with’] MT n& NOTA AcCC ‘judge the people’. In SP the verb vaw is followed
by the preposition nx& ‘with’ (GSH §7.3, 1; cf. Exod. 18.22, 26; Lev. 19.15; Deut. 16.18).

18 ymwy] MT sniwp. SP avoids the irregular infinitive form nwy attested in MT.
22 nx] MT iR ~PARAG nun. SP harmonises with v. 22.

26 9113n] MT nwpn ‘hard’. SP harmonises with v. 22.

Exodus 19

13 nx & yard yar@i =~ MT a3 a7 In SP, both the infinitive 87 and the finite verb nx~
are vague. The forms should be parsed as passive qal or hifil of *"&1 (see GSH §82.4.13,;
2.10.7), whose literal meaning is ‘he shall surely be seen’ (parallel to MT qal passive nx7™).
Accordingly, ST renders it as "n* wn, which hardly fits the context (unless &' nR, hifl of
""11 ‘to spatter’, is intended?). Is it possible that this rare use of *"& is connected to the use
of -1 n&7 ‘to gloat over the downfall of one’s enemy’ (HALOT, Ps. 22.18, etc.). Yet, in our
translation we have opted for the expected and simpler interpretation ‘shall be shot’
attested in both ST awin» (MS V; see DSA) and SAV i) s,
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19 %1pa baqqol DEF] MT %ipa INDEF. It is possible that the definite article in SP is not
essential (see Exod. 17.14, above). However, it may have been intended to hint that the
voice in which God spoke with Moses is the voice of the trumpet mentioned at the

beginning of the verse.

22 o1 bimma] MT ona. SP harmonises with v. 24. Note that SP discerns both in spelling and
pronunciation between na bimma and ona bémma (GSH 881.5.3.4; 3.2.6).

24 oym .oanom] MT opm oundm ‘and the priests and the people’. The pause in the
Samaritan reading changes the content of the verse, i.e., the priests should accompany

Moses.

25 9771 7] MT minus. SP harmonises with v. 14.

Exodus 20

7 7nw] MTHior. SP harmonises with Deut. 5.12 (see §2.2.1.2).

13 v72p 1n7w] MT i7ap1. SP harmonises with SP Deut. 5.17.

oor] MT oiaR. SP is in accordance with vv. 16-17.

19 wyn] MT pwun +PARAG nun. SP harmonises with wyn in the same verse.
Tpan jaren] MT 71p2 0K Taky-nR. SP harmonises with Deut. 12.21.

22 mbyna bamalot *"5p/5"yn] MT nbpna ‘by steps’. Both SP bamalot and MT ribpna (the
singular of both being nwn = mdla) can be parsed as if deriving from either "%, i.e., ‘by
steps’, or from 5"yn, i.e., ‘deceitfully’. We have opted in our translation for the latter,
following ST papwa and Hammelis mnpwa (505). The metaphorical use of the verb nbyn,
i.e., ‘you shall not offer (or ‘sacrifice’)’ is probably hinted at by the reading ta@la (versus the
expected telli; see GSH §2.8.12, n. 97). This position is shared by SAV ,us, & ..

Exodus 21

10 nna wandtd] MT apip1. Though the SP reading attests a noun equivalent to MT nip,
several SP manuscripts have nm, which corresponds to the rendering nnvaSnxy, nva™ in

some ST manuscripts (v"35 ‘affliction, distress’; see DSA, 423, 647). Apparently, they
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understood nni1 wandtd ‘her affliction’ in the sense of ‘sexual intercourse’. Cf. MT 22w
nyun AR (Gen. 34.2), where v parallels 23w, It is therefore quite possible that wanatd,
with singleton n, is a variant of *wanndtd, with geminated n (see Ben-Hayyim, 1973-1974,
55).

22 obHaa béfe’lélam =~ o9Hoa. ST renders 05591 as PHwa (var. ivxa), which attributes the
word to 5"5a ‘entreat, pray’, apparently referring to a class of mediators, who, by virtue of
their holy status, have authority to decide the amount of compensation (note the plural).
Interestingly, the Arabic column of MS J reads axxira (i.e., <L=sl; see GSH §4.1.3.10, n.
13), arguably meaning ‘giving fairly’. This may be the idea behind LXX dwoet peta déipatos
and Vulgate arbitri. Peshitta and the Jewish Targumim render the word as ‘by judges’,
probably dependent on cases such as Dibg 9991 WKy vr xOmror (1 Sam. 2.25),

understood as ‘If one sins against another, God may judge him’ (KJV). So, too, SAV r_ixib..
In translation we have followed the ST rendering p>7w3, || Deut. 32.31.

Exodus 22
8 nonw] MT nn%. The lexical variant nn%w is not attested in SP.

17 n'nn tiyya qall] MT vnn pi ‘You shall (not) permit (a sorceress) to live’. ST properly
follows the intransitive pronunciation, rendering the verb as *minn (var. o'pnn) ‘(she) shall
(not) live’. MS A, with 'mn, follows the reading of MT.

22 uyn PL] MT n3vn sG. The plural in SP is in line with the verbs in the adjacent verses.

Exodus 23

7 ®p1 pran pw 121n] MT 330058 P91 pn poan pw-aTn ‘Keep far from a false matter;
and the innocent and righteous slay you not’. SP separates &'p1 from the following p 1wy,
creating a separate sentence. Consequently, 8'p1 (synonym of p7¢1 in MT), has the status
of a final clause, as expressed in ST by the verbal form 121 (MS J, more explicit in M, S, B,
C, and V »anm). This is supported by SAV Lz (var. ).
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p1en asdoq hif IMPF 1sG] MT pryeRk (ORTH). The SP reading does not differ from MT.
However, the spelling »1¢n is understood in most ST manuscripts as a noun, e.g., 127, "R
Some of them take the initial -0 as the definite article, e.g., nx21. MS J is an exception,
rendering the word as "o ‘I will justify’, in line with the reading reflected in our

translation.
8 "1p] MT minus. SP is in agreement with Deut. 16.19: o'nan 1y <y TNWh.
17 n& at PREP ‘with, from’] MT 5&. SP harmonises with Exod. 34.23.

nsA” dron] MT 7 ‘the Lord’. Several SP manuscripts have the indefinite noun IR,

which is in line with the pronunciation (the definite noun pa&n is pronounced a:ron).

19a now $dka gal INF] MT minus. The meaning of the whole addition with an emphasis on
the words 772y now nar is dicussed in detail in Florentin (2023).

72 wabdrd N F mnap*/map*] MT minus. See the previous note.

20 "85 N +PRON 1 sG] MT §89n N ‘an angel’. SP harmonises with v. 23.

21 "nn timri *"n gal = MT 2" 2nn hif. SP is more transparent than MT =2pn, which,
though derived from 2" ‘be bitter’, has the same meaning as SP, i.e., ‘rebel, provoke’.

28 nynen = MT npaxn. The SP pronunciation 5&”rd is in accordance with MT. However, the
pronunciation of the noun ¥ sdrra ‘trouble’ is similar, although different in terms of stress
(ultima vs penultima) and simple vs geminated r. Therefore, the word is rendered in ST
manuscripts as ™ (") and nnpy ("), both meaning ‘trouble, sorrow’. Cf. Gen. 42.21.
DI NN LLTARD DR IPI0n nxR] MT MT nna-ng) 9010 08 “nnnK. In contrast with MT, SP

is in line with v. 23.

Exodus 24

1 nx émar qal PF PASS] MT n& gal PF ACT ‘he said’. SP commonly uses passive forms to

denote an impersonal action (cf. Gen. 18.60).

10 nvh lattdor gatol] MT =ibh —DET qotel. The preposition -5 in this case seemingly means

‘with regard to, in respect of’ (see BDB, ). Since this -5 is preceded by a noun, one must
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assume that t@’or is not an adjective of the pattern gatol, but rather an abstract noun of the
original qutl pattern (like the MT 17b), which is sometimes replaced with the gatol pattern
(cf. ohn vs oibn ‘dream’ in Aramaic and Hebrew, respectively; MT 172 vs SP pna bdon in
Exod. 29.20 (|} Exod. 24.10).

11 "Hex ésili] MT ¥rex. MT distinguishes between the noun y& and the preposition Hgx,
and the Jewish tradition interprets 5’¢x as ‘noble’ (Ongelos, LXX) or ‘lad’ (the Jerusalem
Targum). SP does not distinguish between the two words, both pronounced ésal, with
which ST is in line with the rendering 7v(2)oR ‘side, end’. The meaning ‘side, end’ is clearly
attested in Isa. 41.9: nRIp PYRM PIRD NiYpn Thpmn WK ‘you whom I have taken hold
of from the ends of the earth, and called from the corners thereof’.

12 ouaxn PL] MT 1280 SG. MT uses the sequence 1a8(7) nh’ only twice, here and in 31.18,
as against ten occurrences of o1ag(n) n(1)N(3)7 in the Pentateuch. SP is consistent in using
only oiar(n) nmb.

Exodus 25

5 ownn = MT ownn. Alongside the common interpretation ‘a kind of animal’ (whose
identity is unclear), the Samaritan translations into Aramaic (Pnay/nn, 0"aK8) and Arabic
(U»))> wInT; likewise Saadia, see Blau 2006, 211) point to the interpretation ‘black’, and

thus we have chosen to present in our translation.

11 15] MT v%. SP harmonises with v. 24.

—vv

18 wyr iyyasSu nif IMPF 3MPL] MT nwpl qal IMv MSG. While MT nippi opens a new

—vv

sentence (v. 19), SP passive wy iyyasSu is added to v. 18 as the predicate of o213 1w.

20 Tnx 9% 78] MT vns-58 wR. SP uses the expression rnx 58 vk (and nnnk & nwx ) only
in reference to human beings (cf. Exod. 26.3, 37.9, on the one hand, and Num. 14.4, on the
other).

37 1an PREP ébar = MT -1y PREP (PHON). The difference is merely orthographic.
Accordingly, the word is rendered in ST as 5apn5, 53p5 ‘against’. Yet, two manuscripts (E,
V) follow the orthographic tradition with 9an, e.g., p137 5. Cf. Exod. 28.26; 39.19.
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Exodus 26

4 nypa afgissd]l MT ngpn ‘from the selvedge’. SP does not discern between the nouns n¥p
and nep.

25 TR WA « > DR W« »] MT 08 wipa non 0T 9w Tosn wipa non oiT . SP
harmonises with Exod. 36.30.

35 77'] MT p9%. SP harmonises with Exod. 40.22.

Exodus 27

5 1n% PRON m] MT Ank PRON F. While the pronominal suffix attached to the nota accusativi
in MT refers to the ‘net’ (nW1 F) in v. 4, in SP it refers to the ‘grating’ (1230 M).

20 "1 nor] MT =3 ‘lamp’. SP discerns between the singular 21 nor, which occurs only twice
(here and Lev. 24.2), both in the locution Tnn 93, and the plural M1 nirot ‘lamps’. Our
translation is thus based on the pronunciation of the word, which in Aramaic means ‘fire’.
It seems that this interpretation is in line with Rashi’s 7"5pn now nanbw &anw Tp 25 ‘he
lights (the lamp) until the flame burns by itself’. Yet, ST does not discern between the two,
rendering both 11 ‘lamps’.

Exodus 28

7 1am iyydbdr nif IMPF] MT 2am pu PF. The different verbal forms reflect distinct verse
divisions: SP 22 rmxp "nw 5y // 1 1 mnan mana nw ‘It shall have two joined shoulder-
pieces // on its two ends may it be joined together’; MT ymxp 'nw H& 1% 71" MAan mana nw
721 // ‘It shall have two shoulder-pieces joined to its two ends // that it may be joined
together’.

12 vnana] MT ran3 ‘his shoulders’. SP harmonises with v. 12.

20 mrawn maon] MT oeawn. SP harmonises with Exod. 39.13.

.....

breastplate, which is linked to the Ephod, as expressed by ST 237 5. According to MT,
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they are situated on the side of the Ephod (the corresponding SH pronunciation for

Tiberian 22y is ébdr).

Exodus 29
10 nna mn'] MT minus. SP is in line with the following verse.

15 7001 sG] MT 13001 PL. SP is in line with v. 10.

43 'nw71] MT p7oi ‘1 will meet with’. For this meaning of w1 cf. HRw K%Y ‘nwq ‘1
responded to those who did not ask for me’ (Isa. 65.1). Cf. also AS . >l

wTpn” (= MT wipn)] wniggdddasu (wpm). These two traditions are explicitly reflected
both in ST (J wpx1 vs A pwpnn) and SAV (AH iy vs AS y5wdizs). In translation we

opted for the tradition reflected in MS Nablus 6 (C) and the written evidence which
confirms it.

Exodus 30

21 ¥ IMPF] MT 3¥n7 CONSEC PF. The SP imperfect shows that the verb is part of the
previous sentence, producing a clear syntactic structure, whereas MT starts a new, general

directive (see Rashi, Ibn Ezra, etc.).

35 in& dtu PRON M] MT Ank PRON F. The SP masculine pronominal suffix refers to the
masculine noun (wTp nnwn) 1nw ‘oil (for holy anointing)’ mentioned in v. 31. The feminine

suffix in MT ink refers to the feminine noun ndp ‘incense’.

nnonn mam'let hif pT PASS] MT nynn pu PT. SP and MT differ only in form, both meaning
‘mixed’. The SP feminine nnbnn mam'let refers to n1vp ‘incense’, while the masculine MT
nonn refers to W ‘oil’ (see above). All modern translations render the MT nbnn as
‘seasoned with salt’. However, both classical Jewish and Samaritan interpreters and
translators understood it as ‘mixed’ (Ongelos 1wn; Vulgate mixtum; LXX peuryuévov).
Probably based on context, ST renders nnnn as 7,7, a noun or passive participle derived
from 7"7 ‘grind’ (see DSA, 172).
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Exodus 32

4 vana barat] MT vana. The SP reading ‘with a graving tool’ corresponds to that of MT.
However, the weakening of the guttural h in SH results in the pronunciation béra_t,
equivalent to v372* ‘in a trough’ (cf. Gen. 30.38; Exod. 2.17; see DSA, *"27, 835), perceived
as ‘in a mold’ (definite va1a would have been pronounced bd'rdt, the ultima stress alone
dstinguishing the two words). ST, consequently, renders the word 292 (cf. MS Neophiti
xoow3), in agreement with the following n3on ‘molten’. This is the perception of SAV s
I, too. )
10 nx T ...;nxa1] MT minus. SP harmonises with Deut. 9.20 (see §2.2.1.2).

11 5m wyd’sl 5"5n hif = MT 5"n b pi. ST renders 5 wyd’sl as w1 ‘began’ ("w; see
DSA, 931), waniy ("wn II; see DSA, 854; cf. Gen. 8.10), apparently a mechanical
translation. See, however, SAV ¢y ‘entreated’.

13 12390 arbi INF] MT minus (cf. Gen. 22.17).

17 nyna bar'ra PREP -1 + DET N np7*] MT nb1a PREP -1 + Y"1 hif INF + PRON 3MSG ‘as
they shouted’ (lit ‘in its shouting’). For the Jewish interpretative tradition, see, e.g., Rashi,
Ibn Ezra, and Ibn Janah, ad loc., who explain nina as i3 ‘as they shouted’. SP is
supported by ST w13, var. w1 (v"Rka ‘bad’).

18 nuy (twice) ‘anot *"in/?*"1p? gal INF] MT niiw ...niw qal INF. Due to the loss of gutturals
in SH (GSH 81.1.8), the roots "1y ‘answer’ (or ‘sing’) and *"in ‘encamp’ merged in several
forms of their inflection, e.g., 13nm wydnnu ‘and they encamped’ (Exod. 13.20)/1p" wydnnu
‘and they answered’ (Gen. 23.5). ST interprets the word as if derived from *"in ‘encamp’,
whence the rendering nyo ‘group, company’.

n72x gebera qal pT] MT 79323 N. The SP participle mnax gébéra is rendered in ST as
participles derived from 2"2x and n"v1, namely 7723 (var. n123nn) and npran, respectively.
Thus, nn¥in 7Y or N72inN NP'® mean ‘overpowering group’, a meaning which may also fit
SP nnas nuy ‘anot gebeéra.
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nwn alisa qal PT PASS] MT nwin N ABSTR. The SP reading may be interpreted as an
abstract noun meaning ‘weakness, defeat’, as in MT (so analysed in LOT IV:100). However,
the context and the fact that ST manuscripts unanimously render the word as the (passive)
itpa‘el participle nn@ann (n"v1) indicate that SP nwibn may means ‘defeated company’ (see
also Exod. 17.13 ywin whnm).

22 p1a] MT p7a ‘[set] on evil’. SP harmonises with v. 25.

25 1¥nwH alSammeésu INF +PRON 3MSG] MT ngnwy. SP is more explicit than MT, using the
pronominal suffix which refers to oyn. Most Jewish commentators interpret n¥nw9 as
‘contempt, derision’, e.g., Nachmanides ‘to diminish them’, ascribing the word to ynw (Job
4.12; 26.14). The interpretation ‘contempt’ is probably reflected in ST nnanwn> (see LOT
I1:601; DSA, *"aw II, 921). ST (MS V) renders it Ana7315, apparently from 1"31 ‘to quarrel’
(DSA, 808).

ompa afqumiyyima INF qum] MT oinpa N op ‘among their enemies’. While the
grammatical parsing of SP is unequivocal, in the given context its exact meaning is
questionable. Since 0"p means, inter alia, ‘rise up, rebel’ (cf. Exod. 15.7; Deut. 33.11),
on'Mpa afqumiyyima—in the greater context—may mean ‘Aaron had let them loose to
detract them because they rebelled. However, oi'mpa ‘when they rose up’ may refer to v. 6

prxY mpn ‘and they rose up to play’.

Exodus 33

22 m'pia bangirot N SG mpa*] MT napia N SG 77pi. SP 1 may represent the plural
(nivp1). However, ST mpia (not nvpi) attests the singular.

Exodus 34

7 npr 1 npn wndqd i yenaqqil MT npy 8 hpn ‘but he will by no means acquit [the guilty]’.
SP ndqd, parsed as a qal infinitive (LOT IV:186), is understood as a noun, parallel to
Tiberian *p3 ‘clean, innocent’. Accordingly, ST renders the word as a noun in nxan ‘and the
innocent’ (var. npn, *®an). The late MS A has *31m7 ‘the purified’. As for 15 (vs MT &9), it is

unclear whether it expresses the accusative, i.e., ‘and the innocent—He will clear him’, or a
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preposition with object suffix (SAV 4J) referring to God ‘and the innocent towards Him, He

will clear’. In translation we have opted for the former approach.

10 7ny immdk PREP am op] MT Fap ‘your people’. Both the preposition oy am and the pause
(paseq) after 53 create syntax substantially different from that of MT: ‘before your people I
will do marvels...”. On pauses in SP, see GSH §7.7.

12 1% PRON M] MT "% PRON F. While the pronominal suffix in MT "9 refers to the
modifying nomen rectum y7&7 ‘the land’, in SP the pronominal suffix of »%y refers to the

nomen regens 2wy ‘dweller’.

19 o tagkor hif IMPF 2MSG] MT a2in nif IMPF 2MSG. Judging from the ancient
translations, such as LXX époevixd, Vulgate generis masculini, and Jewish Targumim 137,
the best interpretation of this unique verb is as a denominative derived from the noun -1
‘male’. ST renders the word as 137n, which though not contradicting the Targumim, does
not explicitly support them either. SAV apparently has another interpretative reading in
S# ‘you shall purify’. Yet, SP might seem clearer than MT if one considers it as a result of
harmonisation with Deut. 15.19 mm WTTPN 991 IR TIP3 7O wR 1030 92, Note that
Ongelos interprets 137 w*Tpn 77°a 53y, similar to his rendering in Deut. 15.19 (wTpn P127).

20 7122 078] MT 2. SP harmonises with Exod. 13.13.
24 oa1] MT minus. SP 027 o™ is in line with several verses, e.g., Deut. 7.1; 15.6.

Tmbyna ballitdk qal/hif INF = MT 9npa gal INF. The SP reading fits both gal and hifl (cf.
lalot, the pronunciation of both mbpy% in Exod. 19.23 and nbynb in Exod. 27.20). ST
renders 7MYy as TMPO(R)3, obviously hifil (which may be homiletic). SAV, on the other
hand, has 254> L ‘your ascension’.

Exodus 35

3 1vpan tabiru hif ~ MT mpan pi. While for the sense of ‘burn, kindle fire’ MT uses pi‘el
along with hif‘il (Exod. 22.5), SP is consistent in using only the latter.

17 oy nxi] MT »Iap-ng —1. SP harmonises with Exod. 39.40.
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25 mv tuwwd N *ti: +PRON 3FSG] MT nv qal PF 3PL. The SP noun has a parallel in MH v
(Tosefta, Bava Qamma 11.12; see also Hammelis, 477). The analysis of a pronominal suffix
(attached to the masculine noun) is supported both by MS J of ST n>1y (see DSA, 51, 630)

and nw(n) in the same verse, in which the pronominal suffix is plausible.

mvon mittuwwd PREP -n + N *ti; +PRON 3FSG] MT njvn N. ST n nbp is ambiguous with
regard to the final vowel, whether it represents the definite article or the 3Fs possessive
pronoun. SAV, according to AH, prefers the former alternative 5'yo& 1n (i.e., J;&)| ), while
Abu Sa‘id, with \J; ¢ .., adopts the latter one. So does the Arabic column of Hammelis
(477), and we, too, have chosen this option in our translation. For further discussion on the
noun, see GSH §1.5.3.3b, and n. 129.

35 »awm wasabi N asdb awn* PL CSTR] MT *2wM PT PL CSTR. MT nawnn »awhy nardn-53 vy
means ‘those who do any workmanship and those who devise skilful works’, referring to all
the workers who did the crafts mentioned in the verse. By contrast, SP rawm nax5n 53 wy
mawnn is an independent sentence, the 3CPL subject (implicit in 1wp) of which refers to
those mentioned in v. 34. This is reflected not only in the syntax, but also in the
pronunciation of awm wasdbi, the plural construct of ddb ‘work’, which is distinct from

vv o

the nomen agentis ‘assab.

Exodus 36

2 1pY ligrdb qal INF = MT n31p% qal INF F. SP prefers the regular masculine form of the

infinitive construct.

5 11 madi CONJ nn + di 1] MT "1 ‘more than enough’. MT »7n denotes ‘more than
enough (for the service of the work)’ (cf. Rashi nmayn 7m¥ »m 2nv). According to the SP
pronunciation, *n mddi means ‘enough’. Most ST manuscripts render 71 as nnwn
‘measure’, probably because of 771 ‘measure’ (e.g., Exod. 26.2), pronounced mdddd (7"n).
It is therefore possible that the pronunciation mddi reflects its perception as a derivative of
7" (variant of 7™n; see GSH §84.1.1.1; 4.1.2.8 [note]). In any case, ST nnwn reflects the

Samaritan interpretation ‘by measure’. SP madi is apparently parallel to RH *12, e.g., R¥inn
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nYn3 T3 251,030 N3 713 1 ‘he who takes out wine enough to mix a cup, milk enough for
a gulp’ (Shabbat 8.1).

7 o7 dem ADV di *7 PL] MT o1 N +PRON 3MPL. On the plural form in o7 dem, see GSH
§4.1.1.1. Note that along with adverbs ending in -am, such as oin ‘for nothing’, SH has
adverbs with the ending -im, e.g., rigam (for rigim; see GSH §4.3.9). o1 dem (< *diim) is
one of these (see the note above). All ST manuscripts attest an adverb; none render it as a
form with a pronominal suffix: yamn (see DSA, 1, 37), npav (DSA, pav I, 606).

8 'xwya bds@’i -2 + INF gotal (GSH §2.14.9)] MT "wya PT PL. SP basa’i presupposes ¥, a
presumptive masculine form of the verbal noun mwyp. Accordingly, ST renders the word as
a noun, i.e., *721p3, *R72Y3, etc. ‘doings’.

11 nepa] MT ngpn. SP harmonises with Exod. 26.4 (g.v.).

121] MT ;2 ). SP harmonises with Exod. 26.4.

34 ornyav = MT bnpav. Alongside the common 3MPL pronominal suffix -imma attached
to the plural -ot ending (spelled on-, e.g., omaw abutimma Exod. 4.5), SP also less
frequently displays -fyyimma (spelled on'n-), e.g., on'nnawn’ almasfittiyyimma (Gen. 8.19),
0A'N°av sébibﬂa'yyimma (Gen. 35.5; Num. 16.34; 35.2), on'n1aon makrétiyyimma (Gen. 49.5),
oinagn mdssibutiyyimma (Exod. 23.24; 34.13 [MT onagn]; Deut. 7.5 [MT onagn]; 12.2
[MT onagn]), onnyav tdbbé’itiyyimma (Exod. 26.29; 36.34 [MT ondav]), omnnam
mazba’utiyyimma (Exod. 34.13 [MT onnam]; Deut. 7.5; 12.3 [MT onnamn]), omnpna
wbaqqiittlyyimma (Lev. 18.3), ornnn tattiyyimma (Num. 16.31; Deut. 2.12 [MT onnn], 21
[MT onnnl, 22 [MT onnpl, 23 [MT onnn]) omnneg w&gémﬂttiyyimma (Num. 24.8), onnia
baniittiyyimma (Deut. 12.31). For this phenomenon in BH and other Hebrew texts see Bar-
Asher (2004).

Exodus 38

8 mxavn assabd’ot PT = MT nikagn. The Samaritan pronunciation saba’ot does not discern

between the participle x11¥¢ ‘ministering, serving’, and the noun &a¥ ‘host’ (though ST 7*>°n,
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var. '9vn, seem to render the noun). Therefore, neither the pronunciation nor ST clearly

attests a distinction similar to that found in MT.

10 rmny] MT o7y - ‘their pillars’. SP harmonises with Exod. 27.10. In both
verses 1Ty ‘its pillars’ probably refers to jpwnn -¢n ‘the court of the tabernacle’,

mentioned in the preceding verse.

Exodus 39

24 ww1] MT minus. SP "twn wwi corresponds to all the other 20 occurrences of this locution,
shared by MT.

26 an1 (twice)] MT minus. SP harmonises with Exod. 28.34.

32 jownn] MT 12wn -DEF. The phrase Ty %R j13wn occurs in MT three more times (Exod.
40.2, 6, 28), whereas SP consistently displays 7y 5nx 1ownn. By using the definite article
in 1ownn, SP puts T HnR in apposition to j1awn, apparently because they are synonyms.
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Leviticus 1

6 1o'wam PL] MT vwam sG. With the plural verb wwam, and further with innn, SP assigns
the sons of Aaron a central position in the process of offering sacrifices, equal to that of
their father (see v. 12). In this respect, MT is consistent in assigning the principal actions to

the high priest alone, while the sons are employed only in secondary activities.
7 oinon PL] MT 1757 SG. SP harmonises with v. 8.

9 x171] MT minus. SP harmonises with v. 13.

R 27 T Hnr nna 58] MT minus. SP harmonises with v. 3.

12 1y ydrrak hif iIMPF] MT 7701 gal CONV PF. According to SP’s syntax, the clause ends
after M5, the word being marked by a paseq in most manuscripts. Thus, the sons of the

high priest are those who perform the slaughtering, in conformity with v. 6.

16 1n1n martu N mirra 7n* (GSH §4.1.5.4)] MT ing1n N nxn ‘bird’s crop’. The Samaritan
pronunciation martu (< *marratu) identifies the word with 77 ‘gall-bladder’; cf. SAV o)l »
(var. a:bll). MT inxTn is perceived in Jewish halakha as ‘bird’s crop’ (Sifra, Nedava 5.2).

Leviticus 2

1 x°1 nnan] MT minus. SP harmonises with v. 15.

Leviticus 3

5 namn 5p 9ws] MT minus. SP harmonises with Lev. 1.8, 12.

Leviticus 4

7 namnn”® mazba (namn)] MT nam. The definite form disturbs the chain of construct forms.
The frequent namn (Exod. 29.12; Lev. 4.18; 8.18; 9.9; 16.18) may have been the source of
this aberration. Note that this reading is common to many other manuscripts (von Gall, ad
loc.), though two of them have a punctum occultans over the -n. See also v. 18.

8 nx 2°] MT 5. SP is in accordance with the regular string 39pn n& noann 35nn ‘The fat
that covers the entrails’ (Exod. 29.13; Lev. 3.3, 9, 14; 7.3).
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28 nnnn napi] MT n2p: npnn. SP harmonises with v. 32.

29 nx onw? qws] MT minus. SP harmonises with v. 33; 7.1; 14.13; etc.

35 nww esi PL = MT *wx. This is one of the three cases (cf. Lev. 5.12; 7.30) in which the
spelling nwx in MS C (Nablus 6) denotes the plural (usually *wx). The pronunciation ési

does not distinguish between singular and plural. However, ST "127p attests the latter; see
Num. 28.2.

Leviticus 5

.....

5 n&] MT minus. SP is consistent in using "2 after nminn (cf. Lev. 16.21; 26.40; Num. 5.7).

7 »wn] MT pun. The sequence of the hifil »wn ‘reach, obtain’ and the noun 7 ‘hand’ is the
regular way of expressing possession of the wealth necessary for a person to offer an
animal as sacrifice (Lev. 5.11; 14.22, 30-31; 25.26, 47, 49; 27.8; Num. 6.21). It is MT that
deviates in the present case, using the synonymous verb pun ‘reach, arrive’.

11 px'] MT o ‘put’. Only here does MT use the verb ow ‘put’ with jnw ‘oil’ as object;
elsewhere px* ‘pour’ is used (Gen. 28.8; 35.14; Lev. 2.1, 6; 8.12; 14.15, 26; 21.10; Num.
5.15). By using px’ in the present verse, SP makes matters uniform.

17 nnx] MT 2. SP has nn& in similar circumstances (Lev. 4.27; Num. 15.27).

23 91n] MT n%n. SP harmonises with v. 21.

n& 7pan hif] MT inx Tpan hof. The MT passive has the fraud as object: ‘the deposit that
was entrusted to him (1nx)’. SP takes the victim of the fraud as the subject of the phrase,
i.e., the deposit that he entrusted in the hands of the felon, with the following preposition

10K related to the felon. ST, however, supports the vocalisation in MT: nnp ‘with him’.

24 1nwnm wémisatu sG] MT vpwnm PL] SP harmonises with Lev. 27.31.

Leviticus 6

7 121pn hif Mv MPL/PF 3pL] MT 23pn hif INF ABS. The ambiguous 12mpn is variously

interpreted in Samaritan sources. Unfortunately, ST 121pn is also indecisive, as it denotes
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Endnotes Leviticus 6

both imv PL and PF 3pL, very much like SP. SAV in AS adopts the imperative, adding a
supporting vocative: yy,» » L lag 3 44l. On the other hand, AH’s earlier translation takes
12mpn as the perfect positioned in a relative clause referring to the meal offering: n™7n%x
777 13 KM TOR (e, gg,s o g & o) iag)). In translation we have opted for the
latter.

8 nnamn ammaz'bd] MT namn. SP harmonises with all other occurrences of the verb avpn
‘burn’ with nnamn (e.g., Lev. 7.5, 31; 8.16, 21; 9.10, 14, etc.).

13 mwni ammdsi qal PT PASS (GSH §2.14.12, 6.)] MT nwnn nif INF CSTR. SP ammdsi
denotes ‘(the day) he is anointed’ (cf. v. 15). The initial -n plays the role of the relative
pronoun and the following inx& of the demonstrative, rather frequent in Mishnaic Hebrew.
It occupies here the position of the subject (|| Lev. 20.14; GSH §3.3.1.3).

nmn5] MT nmin. SP harmonises with Num. 28.5.

15 opn téqator pi B PASS/ACT (GSH §2.10.9) = MT 1vpn hof. MS J of ST renders the
verbal form in the passive, Tpnn ‘shall be burnt’, and so does SAV, J_A.aj (vocalisation
according to Abu Sa‘id). The rest of ST manuscripts regard it as active, related to Moses as

subject, in agreement with nixan and 2pn in the preceding verse.

20 nr (twice) yazze hif] MT a1 qal. SP hif has the priest as subject of the phrase (MT qal
presupposes an unspecified subject). ST is divided concerning the conjugation. Some
manuscripts render both verbs 17, which corresponds with the hif pronunciation. Others
use the passive hitpe‘el, *1(8)n"7, which is in line with MT. The ancient versions are divided,
too. The first case in LXX is in the passive, while it is in the active in Ongelos and the

Peshitta (pa“el). So, too, is the second case, except in the Peshitta, which agrees with LXX.

Vv

21 nbwa basséla = nYwa pu, pm wmdrdg = MT i pu, Jow) widtdf = MT quw) pu. Given
SH’s preference for the active, formally all three verbs may be in the active voice (GSH
§2.10.3; 2.10.9). Indeed, MS J of ST renders them by active conjugations: ...p7" ...n>wa
nuwn. However, the rest of the manuscripts have passive forms: yaven ...p7am ...nHwanx.

Our translation follows this latter approach.
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Leviticus 7
3 29pn Hy w2510 92 nxi] MT minus. SP harmonises with Lev. 3.14, 8.25 etc.

19 7wan] MT Aivam +1. SP puts the word at the end of the phrase, making it the subject of
the previous verb. This is marked in the manuscript by the disjunctive paseq, which
separates the word from what follows. The syntax differs from MT, which puts 7wam in the
position of casus pendens at the head of the following phrase: ‘And as for the (other)
flesh...’.

.....

8NV Ppw occurs in MT only in this verse.

Leviticus 8
14 15no~ L] MT 7h07 SG. SP harmonises with v. 18.
18 wun] MT 291 ‘presented’. SP harmonises with v. 14.

31 wipn” oipna badmdgom gado§ (wvtp mipna)] MT minus. wTpn owpna is in line with Lev.
10.17.

Leviticus 10

3 "2mpa afqarribi SG N qattil] MT *39p3 PL N qatol. The singular of SP is well attested by
SAV s 8. Neither the pronunciation nor ST *2pa (var. *®233) distinguish between

singular and plural.

18 nx it NOTA ACC = MT n&. ST is ambiguous regarding the rendering of nx: while MSS J
and A display the nota accusativi n* in accordance with the pronunciation, the rest render it

as in, reflecting construal as the Hebrew PREP n& at.

Leviticus 11
5 p™a7] MT o2, SP harmonises with v. 6.

10 o°'na 1°] MT minus. SP harmonises with vv. 9, 12.
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13 axn t@ikelu gal IMPF 2MPL] MT 1538 nif IMPF 3MPL ‘shall (not) be eaten’. SP ta’iikélu
is a direct address to the audience in harmony with the preceding verses. By contrast, 19x’
makes the following animals the subject of the verb.

18 nnnan] MT oniin. While MT has both the masculine onn and the feminine nnnn (Deut.
14.17), SP only has the latter.

22 nrnY F] MT snpn M. SP apparently takes the preceding %37n as feminine.

37 vy zéra zera = MT vyt 71, The sequence pronounced zéra zera has various
renderings in ST. MSS C, E, and N read y-r pr, which, in absence of vocalisation offers no
clarification. MSS A, B, M, and V read np-r por, which may be interpreted as a construct
state functioning as a hendiadys. MS J is the only one that renders the sequence as p*™1 pr,
presenting the phrase as a noun followed by its definer (PASS PART of qal). In doing so it is
close to MT 171 p11 ‘sown seed’.

40 Yoxm wakkal pi PT] MT Yakm gal PT. Rendering the word as 9, ST excludes the
possibility that a carcass could be eaten, and diverts the verb to a less abominable
meaning: ‘to skin’. This is also the intention of its attribution to an uncommon conjugation,
as far as the root 5"2x is concerned. One ST manuscript translates it as 7an ‘to sell, handle’,
having in mind Deut. 14.21 n7om.

Leviticus 12

3 S yemol gal] MT Sin» nif. SP is active and is, therefore, followed by the nota accusativi,
which governs the object 15 9wa. Obviously, the syntax is deficient: 1> refers to the
newborn, while 51 has no explicit subject. ST mends this deficiency by using the passive
anmn, or, alternatively, the targumist may have had before him a Masoretic-like Vorlage.
The accusative marker is absent from MT, since " is passive with 157y 9wa functioning

as its subject.

8 nxvn] MT npY ‘for a burnt offering’. SP shows the common string n%p Tn81 nrONS TR
(Lev. 5.7; Num. 6.11), while nxon% Tnx1 nph Tn& occurs only here in MT.
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Leviticus 13
6 « »] MT ink. SP harmonises with the preceding verse.
34 1mnvi] MT ink 9pv). SP harmonises with Lev. 13.6, 23, 28.

45 pow = MT pap. In spite of the pronunciation asfam, ST renders this word as the plural
iR1mo ‘lips’, probably based on the pronunciation *asfom. SAV, however, reads Lzl

‘moustache’.

R R0V ’NVY = MT K877 8pY | KNVL. In spite of the pronunciation wtémi (noun), ST treats
the first v as an intransitive verb (*wtéma) and renders it as such: ano» ‘and he will be
unclean’. Thus, the word is separated from what follows and is attached to the preceding
anon xvy' Daw 5 ‘and he will cover lips and be unclean’. Indeed, many manuscripts of SP
have a disjunctive paseq after 8nv1 (von Gall, ad loc.). ST renders the following 83" 81V as
a separate phrase ™pn 2on, as if the verb were in the nif‘al conjugation: *yigqdri ‘he shall
be called unclean’. This contrasts with the SP transitive pronunciation yigra, whose subject
is the leper, in accordance with MT &9p.

51 nxann mamr'ret 8" hif PT (GSH §2.12.2)] MT mgnn 1"8n hif PT ‘painful, malignant’.
Unlike MT, which derives nqxnn from 2"&n ‘pain, malignancy’, SP nann belongs to 8™n, a
cognate of *"n ‘rebellion, obstinacy’, cf. o™nn Deut. 9.7, etc. (see Hammelis, p. 507). The
word is rendered by ST as n™nn.

56 101271 akbésu hif INF +PRON 3MSG/PF 3MPL] MT ©a271 hot INF. Actually, 10227 may also
be taken as the 3pL PF hif ‘they washed’, having an impersonal subject. This is the
interpretation of most manuscripts of ST: w17 (var. nanKT), albeit with the addition of a
relative pronoun. However, MS J has the neutral - (asyndetic perfect or infinitive?). SAV
treats the word as an infinitive with a possessive suffixed pronoun: al.& ‘its washing’.

58 vaon tikkdbbds nif B] MT oaan pi. The active MT is impersonal, albeit in the style of a
2MS commandment: ‘(that) you shall wash’. SP has the verb in the passive, impersonal as
well, in the feminine, which MSS A, E and M render accordingly as yann7. MS J renders it

freely in the masculine, Y707, in harmony with the following pam.
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0221 wkabbas pi] MT vad) pu. ST render as passive ad sensum in MS N yarm, which is similar
to SAV JM;J according to Abu Sa‘id.

Leviticus 14

42 1nv1 PL] MT npy sG. The action is perceived by the manuscripts of ST in different ways.
MS E renders it as pwyvn, which is similar to Pseudo-Jonathan wonm ‘and he will plaster’,
with which Ongelos agrees, albeit with the synonymous verb y1wn. On the other hand, MSS
A, B, J, and M translate the verb as pavwn ‘they shall cleanse’. This rendering is possibly
based on a pronunciation *wdtd’u, representing wom* (see the following verse), which may

have arisen due to the influence of the sequence xvn% 1nMpH ‘they took to cleanse’ (v. 49).

43 non dttd ®"vn/n"mv INF nif/hif (GSH §2.14.15, 3) = MT nivn n"w nif INF ABS. MT
displays the INF ABS nif nivn of n"w. Apparently, this is also the SP reading, meaning ‘to
plaster’, albeit with a different grammatical character. However, judging by the
pronunciation ‘ttd, nvn is of a completely different nature. The initial ¢ shows that the
word should be attributed to &"vn, which in certain passages denotes ‘cleansing, purging’
(Lev. 8.15; Num. 19.9). ST accordingly renders the verb as sonwx ‘cleansed’. This is also
how certain manuscripts of ST render 1nvy in the preceding verse: navwn. Ben-Hayyim
supposed that the attribution of the word to 8vn was a later development (GSH §2.14.15,

3). Note that MSS C and E have wpvr ‘plastering’.

44 nna n"a gal] MT na *"wa qal ‘spread’. SP harmonises with the preceding verse.

50 1wnwi* PL] widt (= MT vnwh) sG. The unique plural tonwy, followed by its Aramaic and
Arabic columns (1027, s~J4), is attracted by v. 5, where the plural is shared by all SP

manuscripts.

51 anxn N1 nyoinn aw] MT np%inn w | nRy aird. SP harmonises with the preceding verse.

Leviticus 15

3 IR 1WA 21 52 KI7 RAY 121 w2 0inn] MT minus. w3 2 2 93 harmonises with v. 25;
NKRAL 21T N H.
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Leviticus 17

Vv —

7 owh las$arom N (hpw*)] MT o9y ‘to the he-goats’ N 7wip. The MT oywwy is
traditionally understood as the cult of demons, and rendered as such in the Targumim and
versions: Ongelos 1'wh, Vulgate daemonibus, Peshitta 8T8wYH, LXX pataio ‘useless things’,
etc. It is probably connected with the previous chapter, where w5 v is treated. SP
apparently differs. Its pronunciation lassarom ‘to the gates’ implies an ‘external’ cult, as MS
J of the ST puts it: 7pn5. On the other hand, the rest or the ST manuscripts read py1n5
(MSS A, C, and M), var. oy1n> (MS B), displaying the nomen agentis of the Aramaic root
v"in, which denotes ‘breaking’, from which ‘corruption, lawlessness’ (cf. o7 Taw p™a
‘lawbreaker, shedder of blood’ in Ezek. 18.10). It is not impossible that MS J has a similar
rendering, though its letters are differently disposed because of the loss of gutturals. SAV
similarly renders ;tsMJ ‘to the idols’. Two valuable manuscripts of SP have a small stroke
over the letter 1y, intended to highlight the special denotation of this qpw, as against its

usual meaning ‘gate’ (see DSA, 965-66).

10 » qwx] MT =1. SP harmonises with v. 8.

Leviticus 18

21 ayny] MT mpn% ‘to pass’. According to MT %1% "apn? is an elliptical phrase for
Tonb wra 7mapnd ‘to pass over the fire to Moloch’, a reference to child sacrifice, attested in 2
Kgs 3.27, and particularly in 2 Kgs 16.3. Such sacrifice is unknown to SP, which speaks
about unspecified idolatrous worship, in the terms of Exod. 20.5; Deut. 7.4; 12.30, etc.

Leviticus 19

18 =wn tittor 7" (< 3"01) gal = MT Hbn 7" gal. J, the main ST manuscript, renders <vn
as 770N, an elliptic for 837p 270, the usual translation of nnn5n 77y ‘set array for battle’
(GSH 82.6.13; see also Hammelis 477). Nevertheless, we have followed in translation the
reading of MSS B, C, E, M, and N 9wvin, which is supported by SAV ._i~;. Significantly, a

marginal note in MS M reads 7¢7n ‘(you shall not) ambush’.
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20 'wan ifsi] MT nwan. SP is in harmony with Exod. 21.2, 26.27; Deut. 15.12, 13, 18. MT
nwan is a hapax.

25 goxrny lisof 4"v/q"o = MT foinh. The pronunciation lisaf represents the infinitive of
9" (GSH §2.3.4), which in certain cases denotes ‘increase’ and mingles with §"o® in MT,
too, e.g., qox o8 ‘I shall consume’ (Zeph 1.2), etc. (see GSH §2.14.13). In the present
verse, two different meanings are attributed to the word. One is represented by the ST
nwionb ‘to gather’, the other by SAV _i ¢lL=J ‘to double’. The latter involves the
pronunciation lisaf, which implies that the one who keeps the commandment of the n5p
will have his trees yield a greater crop in the fifth year. Apparently, this is an old
interpretative tradition, not different from MT foin5.

Leviticus 20
14 107w yissarefu nif] MT 197» gal. MT 397> has ink and 17081 as direct objects, the subject
being indeterminate. SP has a different structure, as X and j'nK& play the role of the

subject of the passive nif‘al. Obviously, both function as demonstratives, after the model of
Lev. 26.39, g.v. (see GSH §3.3.1.3).

19 mawn axw] MT nqpn 198W ‘he has made naked his near kin’. This phrase has produced
much confusion among the Samaritan translators. Due to the merger of § and s, 8w ‘kin’
and 7kl ‘leaven’ have fused, both being pronounced $dr. As a result, ST ascribes “xw to
AR ‘leaven’ and renders the word as 7ny, i.e., "nn (Exod. 12.15, etc.), probably for the
sake of euphemism. This makes the entire phrase appositional to the subject of the verse:
the nakedness. This transformation makes the preceding "> redundant and positions the
accusative nx in front of the subject. Only SAV | reflects a tradition that regards the
word’s meaning as ‘relatives’, adducing a solution which seemingly departs from the
Hebrew source: - el esdl 0,61 (316 s ey “for the relatives of the nakedness shall bear
their iniquity’.

Leviticus 21

8 owTpn PT +PRON 3MPL] MT 0wpn PT +PRON 2MPL. SP harmonises with vv. 23; 22.9.
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18 oy ‘@rom = MT on (PHON). Actually, there is no essential difference between the o1y
reading and MT o7Jn, as the pronunciation ‘arom fits both. ST’s reading <"vo confuses 01N
‘deformed’ with the homophone oy ‘villain’ in Gen. 3.1. So does Hammelis (471, 544),
which renders the two words identically. As in Syriac, oo means ‘perversion, treachery’
(Sokoloff 2009, 997b), and renders perfectly the serpent’s character in Gen. 3.1.
Apparently, ST applies this word to the present reading. SAV, conversely, makes a clear
distinction between .= ‘villain’ when referring to the serpent and %45~ ‘deformed’ in
reference to the present case.

Leviticus 22

25 ornwn mdsattom (onnwn) N PL mugtall MT onnwn N mugtal +PRON 3MPL ‘their
corruption’. MT onnwn aroused doubt as to its root and meaning, whether it is a derivative
of n"wn or n"nw (Ibn Ezra). In any case, the word is an attribute of the offering, parallel to
the following pa own. The spelling o'm'nwn in SP represents the participle, clearly attributed
to the 121 12 ‘foreigner’ suspected of offering a blemished offer. ST pbann confirms this
perception of the word. However, the pronunciation masattom (PL of nnwn) reveals a
different understanding, namely that of a noun meaning ‘blemish’, as the SAV L.

understands it, too (cf. Saadia, ad loc.).

Leviticus 23

21 n7ay eébida = MT n7ap. ébida is the regular SP form parallel to MT 173y, spelled plene
only here (elsewhere: n7ay).

32 yawn tasbitu hif = MT nawn qal. SP hif functions here as intransitive (see above,
comments on Lev. 12.2). In this respect, it does not differ from MT qal 1nawn. Alternatively,
understanding the hifil as transitive ‘to put an end to’ would put the following nanaw in
the position of its direct object, which would distort the meaning of the phrase. However,
in all other cases, the hif‘l of n"aw is transitive, and has a direct object (Exod. 5.5; 12.5;
Lev. 2.13; 26.6; Deut. 32.26).
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Leviticus 24

12 ynnm sG] MT e PL ‘they put him’. Neither spelling (¥nnim) nor pronunciation
(wyanniye’u) unambiguously indicate whether the subject is ‘they’ or ‘he’ (see LOT 1V, s.v.
mi). However, the ST anixy and SAV o)y (only AH and two other manuscripts show m1pR1)

unequivocally attest the singular, i.e., Moses.

Leviticus 25
5 'rmao PL] MT oo SG. SP harmonises with v. 11.

T pL] nézirdk SG (= MT 771). The pronunciation is supported by many manuscripts of
SP that have the word spelled 7713, as well as by some manuscripts of ST which render it
1953, in contrast with others, which have the plurals 7553, Tna, 7082 (i.e., choicest,
9"n1a). SAV has the singular, too, albeit with a different meaning: AH 7a01n, AS éle>s ‘your

ascetic’.

15 1on yimmakkdr nif B] MT "2n° gal. The pronunciation yimmakkdr makes 22nn of v. 14
the subject of the verb. No translation supports this arrangement. MT -2n assigns the
position of subject to qrny.

16 na7n tirbi gal INTRANS] MT n2n hif TRANS. The subject of the MT transitive hifl na7n
is the ‘buyer’ of the field. By contrast, the pronunciation tirbi (gal intransitive) assigns to
1napn the role of the sentence subject. This arrangement does not hold for the following
v'wnn, which is transitive, and therefore has the ‘buyer’ as subject. Obviously, this disturbs
the parallelism of the two verbs and the harmony of the two clauses, unless v'ynn is
understood as intransitive. For the capability of hifil to function as intransitive, see

comments at Lev. 12.2. This is how we chose to translate vpnn.

22 nnxiann] MT ngana ‘the crop’. The irregular article prefixed to the declined noun

produced a long controversy among Samaritan grammarians (see GSH §87.1, p. 325).

34 1on yémakkeru pi] MT 12m nif ‘may not be sold’. The MT 12»* has the singular 1791 as

subject. By contrast, SP takes it ad sensum as plural, in agreement with its nomen rectum,
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which is manifestly plural: on™y. Therefore, ST reads iar, and SAV (... Notably, MS J of

ST puts the nomen regens in the plural, n5pyy, in order to resolve the difficulty.

8] MT x5, The feminine pronoun &'71 in SP refers to the immediate feminine noun nrny
(0%), while MT is directed at the remote n71.

37 maana1] MT nannas. SP harmonises with v. 36.

44 yipn tignd’@’u IMPF 2MSG +PRON 3MSG] MT upn IMPF 2MPL. MT’s plural upn is
problematic, as most references in the rest of the verse are singular—3y7av1, nnx1, 7—with
only o2n10 in the plural. In an effort to create reasonable congruence, SP vocalises the
verb as singular with the suffixed object pronoun: tigna’é’u ‘you shall buy him’. Cf. ynipn
wyigqna’e’u (Gen. 39.1). On the other hand, the pronunciation tigna’é’'u may well represent
an expanded plural form, a result of the vowel shift @’u > éu (GSH §1.5.3.2b), still with
the affixed object pronoun, which makes the following nn&1 72y an appositive of the object
pronominal suffix. This is arguably how ST perceives the form, albeit ignoring the
(fossilised?) pronoun: yamn ‘you shall buy’. This is in line with MT, as in SAV s =25, which
we followed in translation (see GSH §2.2.2.3.2, fn. 49).

Leviticus 26

20 17wl MT pa&n ‘(the trees of) the land’. y7&n pp1 in MT is a hapax, while SP aTwn py
occurs also in Exod. 9.25; Lev. 26.4; Deut. 20.19.

25 nnp1 nigmdt N CSTR F (nnpa*)] MT nnpi qal PT F. The pronunciation creates the rather
strange construct chain opi nnp1 29N, to which n™a is added (as an intensifying element?).
ST remains faithful to syntax similar to that found in MT: oX'p n™a *23 290 ‘a sword that
punishes the violation of the covenant’. Similarly, SAV reads ._¢x) j\j Se—d . In

translation we opted for this reading.

26 1w sG] MT 12w PL. MT 32w has the ten women as subject, while the SP singular

presupposes the oven as subject.

34 nnwx asamd o"npw hif INF = MT nnwi 0"nw hof INF GSTR. The absence of a geminated n

in SP may lead to the erroneous attribution of the word to o"wx ‘guilt’. The spelling nnwx
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may be influenced by such cases as Lev. 5.26; 22.15. In fact, gemination is rather

frequently dropped in such cases (see GSH §2.7.4).

39 onx atimma NOTA ACC] MT onx PREP ‘with them’. The nota accusativi plays the role of
the demonstrative pronoun (see above, Lev. 20.14). Indeed, MSS A and J render the word

as MR ‘you’, in the position of the subject. Cf. ST "now &5n m ‘since you acted foolishly
(Num. 5.20). See GSH 83.3.1.3.

43 2n tdzzdb gal = MT ajvn nif ‘shall be left’. The SP gal pronunciation tdzzdb is hardly
justified because it assumes that the following onn is its direct object: ‘the land shall leave
them’. Such an arrangement is impossible even if the initial n is partitive. The MT nif‘al
atvp is preferable and is supported by the ST passive panwn in most of its manuscripts
(MSS B, C, E, J, M, and V). The reading pawn in MSS A and N does not contradict the
passive, as the assimilation of n in the passive/reflexive conjugations is regular in Western
Aramaic (LOT IlIb: 54). SAV supports ST, exhibiting the intransitive ;= ‘will be empty’.
On the possibility that SH may use the gal as intransitive see GSH §§2.15.7.

Leviticus 27
7 nwy CSTR] MT mvw ABS. SP harmonises with v. 5.

22 nx at PREP ‘with, from’] MT n&. ST is ambiguous with regard to the rendering of nx:
while all manuscripts, except MS J, follow the pronunciation by displaying in, the latter

renders it as the nota accusativi n° (|} Gen. 4.1; Lev. 10.18).
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Numbers 1
3 7pan sG] MT 7pan PL. SP harmonises with Num. 4.23.

vV —

17 mnwa bassemot DEF] MT ninwa INDEF. The definite SP noun suggests that the names

mentioned in the preceding verses are implied.
20 on9393% 791 53] MT 121792 ori%%. SP harmonises with v. 2.

22 om1pa PRON PL] MT »7pa PRON SG. SP prefers the plural suffix, consistent with the

pronoun found in the preceding and following verses.

42 »135] MT 72. SP prefers the prefixed preposition, consistent with the preceding and

following verses.

52 11] MT 1937 ‘his troop’. For 7" in the meaning ‘place’ see DSA, s.v. InK.

Numbers 2

4 17po1 PRON sG] MT bj1"7pa1 PRON PL ‘and those that were numbered’. SP is consistent in
using the locution a1 1R,

14 Sxw71 // MT S8p1. SP harmonises with Num. 1.14; 7.42, 47; 10.20. The Vulgate, with

Duhel, follows the same pattern.

Numbers 3
4 « »] MT nin 185, SP harmonises with Num. 26.61.

12 onna fidwiyyimma N fid'wim] MT minus. In contrast with MT (cf. vv. 46, 48, 49, 51), the
SP spelling on7a does not refer to the passive participle »758*, but rather to the plurale
tantum noun fid'wim (GSH §84.3.9; 4.5.9).

38 wpn nanwn Mnw] MT wipnn mpwn onw. SP harmonises with v. 28.

Numbers 4

8 « »] MT n&. SP harmonises with v. 6, while MT is in line with v. 11.
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vv 2

12 mwn® (=MT nywn)] asSdrad (77wn). There is confusion in the use of nw as¥drat and
TW asSarad resulting from the pronunciation of the two words, which differs in the last
consonant alone: t versus d. Since these consonants undergo neutralisation in final position,
they were copied promiscuously by scribes, as shown by the critical apparatus of von Gall’s
edition in Exod. 31.10; 39.41. This may be the cause of the difference in spelling and
pronunciation here. Yet, meaning is also a factor in this process. 7w occurs four times in
the Pentateuch (Exod. 31.10; 35.19; 39.1, 41), always as part of the locution 7w 133,
referring to the vestments of the priest during ministry, which is expressed by niw5 in
Exod. 35.19. In our verse, the object of packing, niwn *53, initially ‘the utensils of the
ministry’, was attributed by the oral tradition to the ‘vestments of ministry’, by force of the
meaning ‘garments’ of *53 in Deut. 22.4, frequent in MH, e.g., 13% "5 ‘white garments’ (m.
Shabbat 1.9); oman o092 ‘sewn garments’ (m. Besa 1.10), etc. Notably, both 79w and nw

are rendered in most ST manuscripts as wnwn ‘service’.

19 « »] MT w'&. MT harmonises with v. 49.

Numbers 5

13 nnbyn] MT bbun. MT bbun refers to the event, while SP refers to the woman and,

therefore, agrees with the other verbs in the verse: nanon, nxnvi, and nwan..

18 oRnA 08NN ammarram ammdrdrom] MT ©axna o1nn ‘the water of bitterness that
brings the curse’. In comparison with MT oa8nn omna n ‘the water of bitterness that
causes the curse’, SP is rather obscure. On the one hand, both words may be attributed
either to 1" ‘bitterness’ or to 7" ‘curse’. In both cases, the passage remains vague. It is
ST that reveals the way these verbs were understood. Arguably, o"&nn is perceived by the
Samaritan interpretational tradition as cognate with the following o™x8nn, the latter being
assigned to the palpel conjugation of 7"y, namely 7y ‘inquire’. Accordingly, ammdrarom
is the phonetic realisation of o™paynn (LOT Illa, 74; cf. IIIb, 141, n. to 1. 86; GSH §2.12.15,
d). This is expressed by ST rendering both verbs identically: oxanT 702 '»n (var. nmna n
1naT) ‘the water ordeal that tests’. Obviously, &anT is a spelling of pananT, with 9"na
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functioning in the sense of ‘test’ (DSA, 91). It is noteworthy that in vv. 19 and 24 o™&nn is
rendered by MS J alone as n™n ‘the bitter (water)’, in agreement with MT. In all these
cases SAV renders both words as ii~L and 3> ‘curse’ (semantic development from the

meaning ‘to be devoid of God’s blessing’; see Blau 2006, 651).

20 nx1 wit NOTA Acc] MT n&1 PRON ‘and you (F)’. The nota accusativi in SP functions—as
in post-biblical Hebrew and Palestinian Aramaic—as a demonstrative pronoun (GSH
83.3.1.3). This tradition is supported by all ST manuscripts, which render the Hebrew nxi
by the Aramaic nota accusativi m. See also Lev. 20.14; 26.39. Our translation follows SAV
according to Ab Hisda: "ntyn 1p I8, L.e., 2 A5 3,

26 o1l MT ynp ‘scoop’. SP harmonises with Lev. 2.9.

27 npwni PF] MT Apwim PF +PRON 3FSG ‘he made her drink’. SP harmonises with the same

verbal form in v. 24.

mm M] MT npm F. SP is consistent in using the masculine in the opening formulae of
conditional sentences—e.g., Gen. 38.9; Exod. 4.8, 9; Num. 15.24; 21.9; Deut. 8.19—a total
of 14 times. MT deviates only here, probably under the influence of the following feminine
RNV

Numbers 6

2vv 8

3 mrwn masSardt 2"'8w ~ MT "w nJwn ‘soaked grapes’. Apart from the secondary
gemination of the §and the mater lectionis 8, SP actually exhibits the same lexeme and
meaning as MT. The graphic resemblance to nixwn ‘kneading trough’, pronounced masardt
(Exod. 12;34, Deut. 28.5, etc. [Geiger 1857, 382]), led some manuscripts of ST to attribute
the word to 7"Xw rendering it as nnY 0 (see DSA, s.v. 9nn). Other manuscripts, however,
render it as nwwan (DSA, 458), pointing to a Masoretic-like understanding (not very
different from SAV _.aJ) s CM L. ‘that which is poured out from grapes’ [A. Barthélemy
1935, 814]), which we have preferred. The verb mw is abundantly present in MH (e.g., m.
Shabbat 1.5). Significantly, Luther’s Bible translates: ‘das aus Weinbeeren gemacht wird’.
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5 913 gédal PT PASS] MT 573 INF ABS. For MT 773, the subject of the verb is the nazirite: ‘he
shall let grow (the locks of his hair)’. Ongelos renders it accordingly as *17%; cf. Ibn Ezra
57x. SP considers the hair the subject and puts the verb in the passive, followed by SAV
alone: Y s\ >ws. ST unanimously renders 573 as *2n, which is active, supporting MT (unless

an assimilated n is to be supposed: *a7nn).

12 xnv tdmma pi PF] MT Xnv gal PF. SP harmonises with v. 9, where the nazirite is the
subject. SAV . > renders the word in the same spirit. ST, however, takes 1 ‘his
consecration’ as subject of the verb anox (var. 2'0) ‘was defiled’, understanding the SP

tdmma as intransitive.

Numbers 7

89 1171 amdabbar pi PT] MT 237n hitp PT. The unusual MT passive led Rashi to interpret
“(God) speaks to himself, and Moses hears incidentally” (P51 ymw nwm gy pad 1% 937n).
Less sensitive to anthropomorphic representations of God (see §2.2.1.3), SP has a regular
active form, which tells the reader that God actually spoke with Moses. SP amdabbar is
supported by the active 55nn attested in ST.

Numbers 8

12 nwy1 wasa pF] MT nipi IMv. The perfect form in SP functions as a modal verb whose
subject is Aaron mentioned in the preceding verse. Several LXX manuscripts attest to nwy"
as Vorlage. As the imperative form in MT is not clear, Ibn Ezra explains: “the imperative is

used since it was Aaron who sacrificed” (2pnn 70 130K 72 MR3).
15 n72y] MT minus. SP is in line with Num. 7.5 and elsewhere.

16 "122 on1 v 122 53] MT 1an %5 9122 o532 nva. SP harmonises with Num. 3.12.

Numbers 9

15 op1n uwwdqdm hif PASS PF] MT ©p7 INF CST. For finite verbs in SP vs MT infinitives, see
introduction §2.2.2.2. For the use of the nota accusativi n& before the subject, see comment
at Gen. 7.23 (rmm). For the possibility that uwwdgdm is an infinitive, see GSH §2.14.15, 4.
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Numbers 10

18 »32] MT minus. SP harmonises with vv. 14, 15, etc.

Numbers 11
8 1om] MT 327 ix. SP accords with the sequence of the waw conjunctivum in the verse.
15 nnx] MT n&. On the tendency of SP to use common forms see §2.2.2.1.

oxi] MT ox —3. SP explicitly separates the following hemistich by means of the waw
conjunctivum (preceded by the cessation marker paseq), making the following phrase a
conditional clause of the subsequent sentence 'nya AxIR 581 In MT, T3 [0 NKRYNDXR
refers to the previous phrase: ‘And if you deal thus with me, kill me, I pray you, out of

hand, if I have found favour in your sight; and let me not see my wretchedness’.

-----

additional times in MT, in v. 25 below and in Gen. 27.36. In all these instances, SP
associates it with 5"v1, which has the sense ‘take away’, e.g., 13"a8 mipn nx M S5¥n ‘Thus
Shema has taken away the cattle of your father’ (SP Gen. 31.9).

22 ix¥n asse’on INTERROG he = MT jX¢i INTERROG he. The gemination following the initial
-1 does not necessarily indicate determination. It is, rather, secondary, occurring
elsewhere, too (GSH §6.3.3). Both asson and wabbdqdr open rhetorical interrogative
sentences, presupposing a negative answer. ST 7™ nm niRy does not indicate their character
(or failed to detect their nuance) and renders the words with the article appended. SAV,
however, opens the second sentence with the particle |, clearly treating them as

interrogative sentences.
apam wabbaqdr = MT 7p21 — DEF (see above).

xent wmdsi (twice) gal PT PASS] MT xym gal CONSEC PF. As mentioned in §2.2.2.2, SH

tends to substitute passive forms for intransitive ones.

23 8 dyig'rak 8"p = MT 770 *"p. Though derived from x"p ‘call’, as clearly

attested both in spelling and reading, SP 8771 does not differ in meaning from MT 710
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‘happen’. This meaning is well reflected in ST mayn ("W, DSA, 665; cf. comment at Exod.
3.18; Gen. 42.4). Note that only 8" is attested in SP, where ‘happen’ is expressed by the
qal imperfect. For the use of 8" in the gal perfect in the same meaning, see comment at
Gen. 44.29. For the blending of 8"1p and *"p in MT, see e.g., Joiion-Muraoka 1996, §78k;
Blau 1976, §37, fn. 1.

25 100" fyydsdfu 5"ox nif PF] MT 100" gal IMPF ‘but they did not continue’. The reading &
19D’ means that the seventy elders prophesied only once (Rashi, Ibn Ezra; but Ongelos &5
1poa probably reflects parsing of the verb as *"sp). SP aligns itself with naox (v. 16) and
qoR" (v. 24), rendered by ST as ywianx.

32 noinw ©"nw PT PASS (GSH §2.14.4, fn. 180)] MT n"vw nivw INF ABS. Though a passive
participle in form, nvinw stands for an abstract noun that strengthens the action expressed
by the finite verb: ST no™1 pn® 1021; cf. Gen. 15.10 (SP): mina onk nan.

Numbers 12

1 mwon akkd$st] MT nvwan ‘the Kushite’. The Samaritan interpretation of the word, based
on the conception that Moses’s wife could not be black, is reflected in both reading and
translations. ST renders the word nnaw> ‘beautiful’, cf. SAV &ion. The fact that the place
name w1 is pronounced ko§ versus mwoan akkasot shows that the Samaritans did not

connect the two. For a detailed discussion, see LSH 289.

3y ‘anu PT PASS = MT ketiv 11y, gere vv ‘humble’. The Samaritan tradition is divided in
its interpretation of 11p. Some ST manuscripts render the word 5vn ‘strong’ (MSS A, B, and
M, corroborated by Hammelis); others, in contrast, render (p)13, %y ‘humble’, which
corresponds to SAV s~_|ss. Noteworthy, T&n 1y is rendered by ST MS J 7w na1 ‘became
very great’, apparently by association with Isaac (Gen. 26.13).
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Numbers 13

18 19171 arfi] MT n977 +INTERROG he. Unlike MT, SP’s initial -n does not indicate the
interrogative he (the a in arfi is a prosthetic vowel). Some ST manuscripts display a
disjunctive particle: MS V *o7 18, MSS B and M w5n .

19 ounann amabdnam N nan*] MT omnnan N mynn. MT is clear: oynn ‘(open) camps’ versus
oxan ‘strongholds’. SP inan is probably related to MT jna ‘watch-tower’ (Isa. 32.14).
Accordingly, ST renders the word as jw"3, i.e., ‘(cities surrounded by walls of) trodden
(earth)’. See DSA, 376. Cf. SAV 5.2

22 p éndq PROP N ? = MT pwn +DEF. The absence of the definite article in SP supports
the assumption that p1p is to be considered a proper noun. It is accordingly rendered as the
very same word, piy, in ST. SAV @_Jud\ and 9813 in the Arabic column of Hammelis show

that it was (later?) interpreted as the common noun ‘giant’.

Numbers 14

3 Y019 alnibbdl 1MPF 1cpL] MT 5817 INF. Though the SP form is unambiguous, it should be
noted that the appending of the preposition I- to a finite verb is uncommon (GSH
§2.14.10). Accordingly, most ST manuscripts render it with the infinitive o1, in line with
MT. The rendering 5515 in MS J probably follows the pronunciation.

6 o0inrA dtirom 1"'NR gal PT gatol] MT 2™n o™ inn qal PT. The meaning in SP is reflected
both in ST mwws and SAV ...l 9"nR is probably a cognate of Arabic , I (GSH
§2.12.11).

11 »1exy yenazesinni SG] MT nugx» PL. In SP, the verb agrees in number with its (singular)

subject, N1 oyn.
18 nnx1] MT minus. SP harmonises with Exod. 34.6.
nrvm] MT minus. SP harmonises with Exod. 34.7.

np> 19 npa wndqd I yénaqqil MT npy 85 hpn ‘and who will by no means clear [the guilty]’.

SP harmonises with Exod. 34.7; see note ad loc.
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19 rx dna] MT n3n. SP does not have the parallel MT adverb nn. In its stead, the adverb
RIN dna is used.

23 015 nn%] MT minus. SP is in line with the common phraseology 0n% nn% omax> (*n)yaws,
e.g., Deut. 10.11.

29 onin allentimma 1"15 hif = MT oni'yn (PHON). Only the type onibn, *nnpn, rather than
omaon, TP, exists in SH (GSH §2.6.7).

Numbers 15

6 7191 M] MT n'92 F. SP is in line with the locution jawa %51 0wy ...nYo (vv. 4, 9).

Numbers 16

5 21p IMPF] MT 2pm waw +PF. SP differs from MT in verse division. While MT has the
verse divider (’atnah) after the first %, SP puts the caesura after 1, as pointed out by the
traditional paseq, making 15 wyTpn NN the second object of the verb y»1m. The following ni

N2 WK, etc., thus, constitutes an appositional sentence.

14 -pin tinndqqdr nif B (GSH §2.1.4.6) IMPF 3FSG] MT -pin pi IMPF 2MSG ‘will you put
out?’. According to the SP pronunciation, the subject "1y ‘eyes’ does not agree in number
with the singular predicate 9pin, a phenomenon well attested, mainly with a dual subject
(GSH §7.4). Yet, the pronunciation tinndqqdr is not supported by ST, all manuscripts of
which render the word 9pin using active verbs (e.g., 9pin). It is only the later SAV which
renders it by the passive .

Numbers 17

3wy sabuwwi =~ MT 1oy, On the splitting of the diphthong (MT uy) into two syllables,
see GSH, §1.4.4.

11 7nn ma’ar] MT mian. The adverb mnn does not exist in SH. SP 7 is also the common

adverb in MH, 111 being used only in liturgy.
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28 21pn aqqarob N gatol] MT 12pn gal PT ‘who comes near’. The meaning ‘kindred who
comes near’ of 29pn 2pn (a nomen agentis followed by a participle) fits the context which
establishes the Aaronide prerogative, excluding any other person from approaching the
tabernacle. It is fully supported by ST 37p7 n2p, as well as by SAV Il 3l

Numbers 18

9 1nwr] MT 32w ‘they render’. Unlike the regular gal conjugation (e.g., Num. 5.6, etc.)
which denotes ‘be guilty, transgress the law’, the present unique SP hiffl is a denominative
of 0"wx, meaning ‘to offer a guilt offering’. Notably, MT 12w also refers to the offering, in
accordance with Num. 7-8, which couples owx with 2*wn. ST, however, understands the
verb as the regular owr, referring to the members of the community who offer the offering,

rendering it 2N ‘who transgress’, as did SAV with the translation ) ose3b.

16 72w barkdk = MT %279a. On this case of fossilised pronominal suffix, see GSH §3.2.2.2
fn. 6 and §3.2.3.4.

Numbers 19

evy —

5 qw* yissdrof nif] MT 7997 ‘he shall burn’. The passive, supported by ST T, puts the
preceding nn7, n9wa, N, and w2 in the position of the subject, albeit preceded by nx,
which otherwise marks the accusative (|} Gen. 9.25). On the other hand, one may consider
the caesura marked by the paseq placed after nn7 in a 14th-century manuscript (von Gall,
ad loc.). The copyist followed a different tradition, which detaches 77w from the rest of the
verse, as a kind of recapitulation. In that case, all the mentioned nouns are in fact direct
objects: ‘And one shall burn the heifer in his sight. Her skin, and her flesh, and her blood

with her dung, (all) shall be burnt’. In translation we have opted for the latter.

Numbers 20
3 19 wlebi] MT 151 The SP form is cognate with MH 15, unattested in MT.
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Endnotes Numbers 21

Numbers 21
3 171a] MT minus. SP harmonises with the preceding verse.

11 nwn] MT nmn. The locution ‘toward the sunrise’ is always expressed in SP by namn
wnwi, while MT exhibits inconsistency: wnwn namn (Num. 21.11), wnw nnun (Deut. 4.41),
wnw nam (Deut. 4.47).

14 1378 o5man 8y nooa am nk = MT. The English translation of this obscure verse reflects
its understanding among the existing versions (with slight differences, see NRSV), which
take am as a proper noun. However, ST reflects a totally different, midrashic, attitude. It
takes wa’sb as ‘love’ (seemingly derived from 2"nx) and omin as active participle of 5"m
‘lead on, walk’ (note that nbnanx1 ‘I will lead on, walk’ in Gen. 33.14 is written in our
manuscript 75MINRY): 13I8 MY oY1 NMea nnn oy ‘with (God’s) love in Sufa, and with those
who pass the Arnon’. Accordingly, the first hemistich refers to the crossing of the Red Sea,
310 0 (SAV D-_LEJ\), when Israel escaped Pharaoh and his army, the second refers to the

entrance to the promised land.

16 *5] MT minus. *5 naox is in line with the same locution in Num. 16.

17 iy anu IMV/PF = MT 11p IMV. For the possibility that 1p @nu is an imperative, despite
the first vowel, see GSH §2.11.12.

20 apwin PT M] MT napwa PT F. SP harmonises with Num. 23.28.

21 019w "127] MT minus. SP harmonises with Deut. 2.26.

29 nxn DEF] MT & —DEF. Only here does MT lack the definite article in the common
locution Mh&a T97.

30 o1 wniram IMPF] MT o1 IMPF +PRON 3MPL. This cryptic passage has produced a
multitude of translations. Considering o™ a verb derived from o", a cognate of """ or
""'n7 ‘to shoot, throw’ (GSH §82.4.9, n. 58; cf. Ibn Ezra, ad loc.), with n7aR as its object, the
phrase denotes ‘we have cast desolation’ over the referred places. Our translation is based

on this understanding.
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Endnotes Numbers 21 — 22

For SAV according to AH, the final o functions as an object pronoun: onixrwp (for
DAIRPY, Le., gilid) s) ‘we have shot them’ (presupposing *"). Introducing a preposition,
AH reveals the extent of the destruction 25851 *58 ‘to annihilation’ (i.e., sUSs JI), with
Heshbon and Madaba (sic!) as its goal. Most ST manuscripts render 07" as jaIMm ‘we
destroyed’ (DSA, 295). This implies that the following n7ax is the ‘inner’ object of the
preceding verb. For the late ST MS A, however, o1 is a proper name, the subject of the
following verb m7axn, probably inspired by SAV according to AS «SUa 255 ‘Niram has been
destroyed’.

nain // MT nal. Some ST manuscripts take nain as a verb preceded by the relative, i.e.,
na1T, followed by w, i.e., wx nai7 7. This apparently reveals a homiletic approach. Cf. b.
Bava Batra, fol. 79a: maw n2x nrRw wR R1anw ‘[we have laid waste] until there comes a

fire which requires no fanning’ (see LOT IIl/a, 176).

wr] MT “wx ‘which’. Some Masoretic manuscripts have a dot over the final 3, apparently a
punctum occultans, which may attest to a reading similar to SP and the Septuagint (Biblia
Rabbinica, Venice 1524-25, ad loc.; see E. Tov 2012, 51).

2y o

34 2w yasab PF] MT api PT. SP uses the perfect to stress the fact that the Amorite king

was not dwelling in Heshbon at the time of narration.

35 « »] MT mang1. SP harmonises with Deut. 3.3.

Numbers 22
1 // MT in7. Note that in the entire MT Pentateuch only in7 is attested.

5 o fatard N qatal DEF] MT ming DIREC he (| Gen. 15.5 and n. 1). ST Awwa, nns, and
nwan are in line with SP in both form and meaning (displaying definite nouns). This
interpretation is also known outside Samaritan circles, such as Pseudo-Jonathan, who says
about Balaam’s place m"5n na mnw 5p Mina &0 ‘that is Pator after the name of the
dream’s interpreter’, and the Vulgate ariolum. The Samaritan interpretation stems from the
fact that sometimes the directional he was understood as the definite article (GSH §7.2;
LOT 1, 159; cf. comment at Deut. 23.5).

1001



Endnotes Numbers 22 — 23

22 ow? listdn INF] MT jo®% N. SP has an infinitive in v. 32 as well: Taow5 versus 10©5.

25 prom 1° wte'lé’as pi B] MT pnom nif ‘pressed herself’. In line with MT, ST MSS J, A, and B
render the verb with passive n¥nonxi. The rest of the ST manuscripts follow the current
reading, rendering the Hebrew verb with the active nem®. SAV is ambiguous: some

manuscripts have the active ..>;4, while others the passive c.>5js.

30 pon] MT 12000 +INTERROG he. 1200 opens an unmarked rhetorical question indicated

in the extant manuscripts by the interrogative sign nox"w.

33 'r'on] MT *naan. SP harmonises with the preceding verses, in which the verb nan ‘smite’

occurs.
35 9279 9nwn] MT 121n. SP harmonises with Num. 23.12.

38 7279 1nwr] MT 1218. SP harmonises with Num. 23.12.

Numbers 23

3 1271 wdabbor pi PF 3MSG] MT 1271 N 127. This difference changes the syntax of the verse,
making the following nn a relative pronoun (as against the correlative particle in MT 2271
nn; GSH §3.3.3.2).

ww asfi N/qal PT PASS] MT oW N ‘bare height’(?)/‘alone’(?). While SP is not
morphologically unequivocal (for similar forms of the passive participle of *" verbs, see
GSH §2.13.2), the meaning ‘hiding’ of *aw is reflected in both the ST manuscripts (jnan,
2xwnn) and SAV Lises. Cf. comment to Gen. 49.17.

Sy

9 umMwR @sdrinnu 2"w/2"w] MT 137w 2" ‘I behold him’. The roots 7"w and 7" merged
in the Samaritan tradition, which attributes to them the meaning ‘sing, praise’ (| »"wx
Exod. 15.1; Num. 24.17). It is normally rendered by ST as naw. The meaning ‘see’ of 2" w
(= MT), however, is attested in late liturgy, e.g., 17w’ 85 "1 ‘and one who sees cannot see
him’ (Cowley, 213). Moreover, SAV translates the word 4 >.J| ‘I behold him’, which may

attest to a tradition not different from the MT perception.
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Endnotes Numbers 23

10 "opn mi ‘afdr/aoy mn n] MT 29w hin n. According to von Gall’s edition, only one
manuscript displays the sequence -ay mn 'n ‘who can count the dust’ (=MT). In six
manuscripts, puncta occultantes over the letters of nin call for the word’s deletion, leaving
the sequence 12y 'n. One manuscript has just the sequence 18y ", in line with the present
pronunciation mi ‘dfdr. One manuscript has a punctum occultans over the yod of the
preceding *n to achieve 1ayn, associating the reading with two manuscripts that read -ayn.
No fewer than 16 manuscripts read 9opn, which corresponds to our spelling. However, the
scribe of Shechem 6 displayed hesitations: he wrote the initial », then another letter, which
he thoroughly erased and replaced with p, finishing with 25. Unsatisfied with the result
and having in mind the spelling 1ayn, he put a dot in the wrong place, resulting in 2ayn.
MS Shechem 3 has 12y min 'n with nin deleted by erasure, while in its translation 220" |n
ovp in the Aramaic column 950 remains. Its twin manuscript, in the private possession of
Zebulon, reads 2pyp* 1oy 'n, but the Aramaic column has the equivalent nin for the absent
mn. The same ambiguity is manifest in SAV, which has .~ for min only in some of its
manuscripts. It should be noted that the present reading mi ‘afdr excludes the spelling 1ayn,
for the ‘ayin at the beginning of the word ‘afdr can only occur in initial position. In fact,
the form -ayn present in the majority of manuscripts would have been pronounced
miyydfdr according to the grammatical rules of SH. The ST manuscripts are divided in their
translation. Two of them, Nablus 6 (C) included, have -ap =1 i (var. 28v°), which
represents the reading of the minority. Four manuscripts skip an. No targum renders the
reading of the majority: 7apn. Interestingly, the late Samaritan sage Israel Sedaqa reported:
“Nowadays the members of the community read mi mdni ‘dfdr, because they found it
written in ancient books. Some decades ago the accepted reading was mi ‘dfdr, to which

some people still stick.” This is why mdni is absent from Ben-Hayyim’s transcription.
21 ny] MT hi ‘wickedness’. The noun X is not attested in SP.

23 wnind’ss pT wniz*] MT ¥nl N ‘enchantment’.
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Endnotes Numbers 23 — 24

nop gdssdm N qattdl oop*] MT opp ‘divination’. Cf. Rashi and Sifra (be-Huqqotay, 2.4):
5RIWMW DADPM DWNIN 1°R—D2371AN PR Mo ‘and 1 will cut down your sun-images, that is

the augurs and those who practice divination in Israel’.

26 o'noxin] MT . SP harmonises with the following verse.

Numbers 24
4 1y sG] MT o'»p PL. SP harmonises with v. 3.

6 0Mv1 natuwwi ""v3 qal PT PASS] MT "3 1) nif PF 3MPL. The singular reading corresponds
to the spelling "1 attested in many manuscripts, others displaying the plural omv1 (von
Gall, ad loc.). The latter tradition is followed by ST, which treats the word as plural: o2y,
onR (part. of n"ny, see DSA, 553). SAV has ibsu.l &34Y(S.

oonry kaalom N @ol (Ying* = YnR)] MT bboga N Yo8* ‘as aloes’. The Samaritan
pronunciation ignores the MT hapax and takes o9ix3 as plural of the ordinary 5n& @ol
‘tent’ (e.g., Gen. 4.20), neatly rendered by ST as 01own and by SAV as oLz

nvs ndtd o] MT pv3 p"v1 ‘has planted’. The loss of gutturals facilitated the use of the verb
nvy, initially ‘spread out, pitch a tent’ (e.g., Gen. 12.8), in the sense of pv1 ‘to plant’. ST has
here pap (var. ax1) ‘to pitch’.

7 31 mdgog INTERROG nn +PROP N ‘Gog’] MT 3xn ‘than Agag’. The SP pronunciation is
rather puzzling, as the presence of the interrogative (interjectional?) nn makes little sense
in its context (but see qw&n, Gen. 49.20). One may consider the position of ST MS J »p in,
which, albeit midrashically, attributes the name to the subdued king »p (Num. 21.33;
32.33, etc.), thereby testifying to a Vorlage that contains the preposition -1, not different
from that found in MT J&n (the variant ST readings »n, i, and msn are inconclusive).
This is also the way SAV understood the word, rendering it pR'Y&R 1, i.e., '&L'p\ s (AH) and
o o (AS). LXX displays a similar approach: xal tywbioerar 4 T'wy BaciAeia adtod ‘and his
kingdom shall be increased beyond Gog’; this interpretation is accentuated by Aquila,

Symmachus, and Theodotion: vmep T'wy (Field, ad loc.). All these attest to a Vorlage *miggog,
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Endnotes Numbers 24 — 26

involving the legendary »s of Ezek. 38.2-3, etc.; cf. Rev. 20.8, etc. Possibly, the gemination

of *miggog was lost at a certain point as a result of phonological changes (cf. GSH §1.5.3.3).

8 N1 nd’@u "'m1 qal PF 3MSG +PRON 3MSG] MT invgin R"¥ hif PT MSG +PRON 3MSG
‘brings him out’. Though ox'¢n occurs in Num. 23.22 in the very same context, SP prefers
a verb derived from °"mi, which is used in a similar context in Exod. 13.17, 21; 15.13;
32.34; Deut. 32.12.

22 mwx nn] masor (wrn)] MT s np ‘(till) when Asshur’. Different traditions collide
here. The prefixed interrogative nn (see GSH §6.3.15), though shared by most manuscripts,
is ignored by ST, which supposes a Vorlage wwxn, and, taking the prefix -n as the
preposition ‘from’, renders the word W in. This is shared by SAV, which renders it .
J2ssJ\. The only exception is MS Or. Vat. 2 "wxnn, rendered in its Aramaic column as 71
nnawn ‘how praised (is your dwelling)’. It probably refers to the enthusiastic description of
the Kenite in v. 21. At any rate, we have translated the sequence by taking its last word,
T7awin, in the sense adopted by most manuscripts of ST: gnawnn, var. Tnn, though some
manuscripts have 7171, var. Jnamn ‘your dwelling’ (see discussion in LOT IIla, 85-86).

23 1nwn 1 M R uwwi mi yéyyi ("n gal) misSému (inwn i m mR)] MT 5% inn om n ik
‘Alas, who shall live when God does this’. SP has the caesura after ywn, establishing a
different content, supported by ST nnwn ' 11 nY7, i.e., ‘Woe to him who will be counted

with his name (the Kenite)’.

Numbers 26

10 ouY alnos = MT o3. The phonetic character of the word caused its merger with the
infinitive qal of o1 ‘to flee’, which occurs six times in the Pentateuch (Gen 19.20; Num.
35.6, 15, 32; Deut. 4.42; 19.3). This led ST to the mechanical rendering pp5 ‘for flight’.
However, SAV put it correctly as \iJle ‘as a sign’. A similar process occurred in connection
with the bi-consonantal MT onY, for which SP has owb ‘as tribute’ (Gen 49.15; Deut.
20.11).
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Endnotes Numbers 26 — 28

55 pom yelldq qal]l MT phme nif. The pronunciation of p5n* in both verses, 55 and 56, adopts
the gal active conjugation in order to define the subject of the action as impersonal.

Hrane yitndlu hitp] MT 1Ny gal. SP harmonises with Num. 33.54.

59 77> yaldda PASS] MT n79 ACT. Avoiding passive forms with the vowel u (GSH §2.10.6)
such as 19 (Gen. 4.26) and h1y (Gen. 24.15), SP introduces other passive patterns—yalad
and yalada, respectively. Using the passive yaldda (identical in form to the active) and the
following nn& as a demonstrative (functioning as a subject; see the following note), SP
clarifies a verse whose vague Masoretic form embarrassed Jewish exegetes (some
supposing an elided subject, others suggesting that mpXk was the name of Jochebed’s
mother!). The Samaritan approach is followed by two ST manuscripts, MS V (77%"7) and
MS B (nT5'nxT), while the rest have n75"7. Ignoring the apparent nota accusativi nnx, SAV
goes the same direction with sy <, Ls_J\

Numbers 27
4 75n1 mmx] MT ning ‘possession’. SP harmonises with v. 7.
8 onnn] MT opnapm ‘you shall transfer’. SP harmonises with the following verses.

21 o (twice) = MT ra. SP discerns between 12 and 'a. 1o fiyyu functions as a noun
meaning ‘his mouth’, while 175 fiyyé’u occurs only as a part of the compound preposition
1178 5 “at his word’ (cf. Exod. 4.15; see GSH §3.2.3.2, n. 9).

23 17 sG] MT v PL. SP harmonises with the common locution 17" n& 7001 (e.g., Lev. 3.20).

Numbers 28

2 nwxY lesi sG] MT "¥xY PL +PRON 1CsG ‘my offerings’. The SP reading itself does not
reveal the number (| Lev. 4.35). Yet, the rendering of the majority of ST manuscripts,
13779, attests to the singular. One manuscript alone (MS C [Nablus 6]) has plural 1337p5.

14 &0 (twice)] MT minus. SP harmonises with vv. 12, 13
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Endnotes Numbers 29 — 31

Numbers 29

4 pwy] MT 108 ‘one’. SP is in line with the common locution wy pwy while MT 19w

71K occurs only here.

5 nxon%] MT nxwn. SP is consistent in using the locution nxon® Tn& oy yw, while MT
omits the preposition -5 in four verses, all of them in this chapter (also vv. 11, 19, 25):
nRVN IR DWW IPY().

13 035] MT minus. SP is in line with v. 9.

33 vowna] MT ovpawna +PRON 3MPL. SP is in line with the common phrase repeated
throughout the chapter (vv. 18, 21, 24, 27, 30, 37): vawnd 0Ia0M1.

Numbers 30

3 yawn as¥aba qal PT p2iwn* (GSH §2.14.12, 6)] MT pyawn nif INF ABS. The qgal of p"aw is not
attested elsewhere in Hebrew. ST renders the word as yanwx ‘he swore’ (parallel to the

common Yawi), as if the translator had in mind the pronunciation isSaba (nif‘al).
1mp' PL] MT o1y’ SG. The SP verb is congruent with the multiple subjects n™ox1 ™71 5.
8 90] MT minus. SP harmonises with v. 5.

12 1m1p° PL] MT 3’ SG. SP harmonises with the same wording in the preceding verses (e.g.,
vv. 5, 8).

13 v PL] MT o1p? SG. SP harmonises with v. 8.

Numbers 31

3 wonn alisu hif = MT w9na nif ‘arm’. Our translation follows ST 1t and SAV lys >, which
correspond to all the ancient translations, including the Aramaic Targumim, the Peshitta,
the Septuagint, and the Vulgate. Obviously, it is a translation ad sensum of a verb, basically
denoting ‘withdraw, draw off’ (HALOT s.v.). It probably implies pulling out a sword.
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Endnotes Numbers 31 — 32

5 1omm wyimmdsaru nif = MT hoppn. Our translation follows ST mman (with several
phonetic variants derived from 2"n1). In fact, the verb may also be translated as ‘they were
counted’ (see Ben-Hayyim 1992b, 405-16).

Vv —

26 "awn assebi qal pT PASS] MT "awn N ‘the captured (booty)’. Judging by the following
caesura marked by a paseq, "awn is not the attribute of the preceding npbnn, in contrast to
MT’s construct state *awn hiphn. It rather opens the subsequent specification: men and

beast. Cf. SAV wulely Ll o ol
28 nnnan 9an” wmikkal abimma (7nnan 5om)] MT minus. SP harmonises with v. 30.

29 npn tigga SG] MT inpn PL. SP harmonises with the following verse.

43 renn ma’ésat N mgnn*] MT ngnn N ngnp. SP harmonises with the preceding verse.

Numbers 32

5 i yitton gal ACT] MT 11 qal PASS ‘shall be given’. In SP, Moses is the subject of the verb,
with the subsequent & as direct object. The active verb is therefore consistent with the
following wuvapn. By contrast, the passive in MT has p78n as subject, uncommonly
governed by the nota accusativi. Remarkably, ST variants have the passive rendering an'nn
(versus active 277, i in most of the manuscripts).

15 113nY lanniyyu n"a/p"i] MT 1" imnh ‘abandon, leave’. Given the destabilisation of the
ancient guttural consonants, it is doubtful whether SP aims at "1 ‘move’, rendered as
nnyon ‘to make him wander’ by ST MSS C and E, or at n™i ‘abandon’, as understood by

MS J. SAV opts for the former alternative, as we have in our translation.

19 1751 MT 1770. SP harmonises with 1795 72pn in the same verse, and elsewhere (v. 32;
Num. 22.1; 34.15; 35.14). In fact, the preposition 72pn is followed by the definite article

only in this MT verse.
22 nawn] MT 1awn —PARAG nun. SP harmonises with pwyn in the following verse.
24 poiryY alse’onkimma (18x)] MT pRiky (Ma¥*). SP avoids the rare Masoretic form njk.

nwyn] MT svpn. SP harmonises with the previous verse.
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Endnotes Numbers 32 — 34

35 nnam wyigb@uw'wa n"ax qal IMPF 3MPL +PRON 3FSG] MT nnam PROP N. The
unequivocal SP pronunciation is supported by both ST mnas (MS J, af‘el of n"ax; see DSA,
s.v. 133), var. nmnmm and SAV s, ley, which all mean ‘and they elevated it, i.e., ‘they
expanded (or fortified) Jazer’. This attitude is shared by LXX ywoav avtas and Ongelos
xnn7 ‘the higland’.

41 o'mn uwwdtam PROP N] MT DI’DIN N MN +PRON 3MPL ‘their villages’. SP has the suffix

o'- (ayim in MT) which is common in place names, e.g., o17p, o'n™p (Gen. 14.5).

Numbers 33

7 5 = MT 5p. Though identical in form, the meaning of the preposition in the two
versions is different: following 1awn ‘they settled’ in SP it means ‘at, by’, while following
MT awh ‘they turned back’ it means ‘to’.

8 nvnn on miffi @irdt // MT nnn yan ‘from before Hahiroth’. SP harmonises with the

preceding verse.

32 i 9na] MT 73730 903, While in MT the place name has several versions—nT37n, In
T3 137—in SP only nmmn is attested.

54 nann tirbi sG] MT 127n PL. SP is in agreement with the verb v'vnn in the same verse.

Numbers 34

4 nnnyy PROP N niiney* // MT nivd PROP N jin¥y +DIREC he (| Gen. 15.5 and n. 1). SP
nnney does not regard the final n- as the MT directional he, as proven by nnngyn in the
next verse.

6 7 yeyyi IMPF] MT mm PF.

52y yigbal IMPF] MT 9123 N. In translation we have followed the Samaritan punctuation

mark arkanu (marking a command), with the first occurrence of 0a%, and paseq (caesura)
with the verb 5ax.
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Endnotes Numbers 35 — 36

Numbers 35

25 nonn ammakki] MT ngan ‘the manslayer’. SP harmonises with the preceding verse.

.....

answered’, which is indeed rendered by ST as nyn* (var. 2y 2"1). SAV is explicit in its
rendering Jg:any ‘shall (not) bear evidence’. Our translation follows the context ‘shall (not)
be accepted’ (see HALOT s.v.).

32 53] MT minus. SP harmonises with v. 25.

33 oaw’] MT minus. SP harmonises with v. 34.

Numbers 36

3 naown wniisifa F] MT qoin M. SP agrees in gender with its subject and harmonises with the

following verse.
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Endnotes Deuteronomy 1 — 2

Deuteronomy 1

......

7 rrow” PL (= MT maw)] $ekinu (10w) SG. Most manuscripts of SP have the PL SUFF »ow
(*sékino) ‘his neighbours’ (see LOT IIla, 90, and von Gall ad loc.), which is supported by ST
"M7wn (PL PRON).

22 v1omm wydfddu T1"on] MT 2"sn :am. For the metaphorical MT ‘that they may search’, SP
has a midrashic interpretation. It departs from 2"an, which elsewhere denotes ‘dig’, by
changing one letter, obtaining the meaningless 7"an. This is rendered by ST as p7yw", an
alternative spelling of nTnw», which denotes ‘that they make (the land) beloved (upon us)’
(see LOT 11, 472, and DSA, 885). In translation we have opted for this interpretation.
However, ST MS J renders the word as pwian ‘that they search’, in line with MT. Notably,
SAV is divided as well. The old AH translates with MS J &0 (i.e., |y ) while the later
AS says 509, 4 ‘that they make desirable’.

28 171 wrdb] MT b ‘and tall’. SP harmonises with Deut. 2.10.

32 72727 wabaddébdr EXCLAM d + DEF N] MT 23721 ‘yet for this thing’. SP has a contracted
interjection (=xn), which stresses the contrast between God’s grace and Israel’s behaviour.
MT indicates the same contrast by the -1 conjunctive alone. Remarkably, only one
manuscript of ST (MS V) explicitly supports SP 15512 8 ‘and behold, for this thing’. The
rest apparently go with MT n55nna.

33 (n9) wxa bas cSTR] MT wxa ABs ‘in fire (by night)’. SP differentiates between wxa bés
(= MT wx3, e.g., Deut. 4.11) and wxa bas' (= MT wx31). Accordingly, bas lila is a construct
phrase: ‘by fire of night’. Yet, in light of the use of the definite article in SP (see §4.1.3.2.5),
bas lila may well mean ‘by fire by night’, thus translated.

44 -1p10m *pHnyn] MT =hra ‘the Emorite’. SP is in accordance with Num. 14.43.

Deuteronomy 2

9 « »11] MT npn9n o2 ‘(contend) with them in battle’. By using the singular suffix, SP

shows congruence with the singular axn and with the suffix of the following waR. As for
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Endnotes Deuteronomy 2 — 3

the MT nnnbn, SP follows v. 19.

12 *7mn @ri] MT o™i, SP harmonises with v. 22.

min ornwn] MT brrawn ‘and they destroyed them’. SP harmonises with v. 21.
Dw1] MT minus. SP harmonises with v. 21.

DrnNn tattfyyimma pL] MT opnn SG. Note that SH is consistent in attaching the pronoun to
the vowel-final base tatti- (= MT -nnm), while MT has opnn in this verse (also in Deut.
2.21, 22, 23) versus oann in Num. 16.31.

13 wo] MT minus. SP is in accordance with v. 24.

25 Ynin @l IMv] MT ny IMPF ‘I will begin’. Though similar in pronunciation to the 1¢sG

imperfect, @l is arguably an imperative, as reflected in ST ™w (not MwK).

29 77ayR LENG IMPF] MT hapx IMPF. SP harmonises with vv. 27, 28.

31 nrn jawn T9n] MT minus. SP harmonises with v. 24.

34 1 rwn dsirinnu hif INF PRON 3MSG] MT 17xwn hif PF 1CPL ‘we left’. The SP infinitive
with suffixed direct object pronoun attested by the pronunciation is unique in the sense
that elsewhere the verb governs an indirect object expressed by the preposition -5 (Num.
21.35; Deut. 3.3; 28.51, 55). ST renders the verb as ;&'w and SAV as _ig, both in line
with MT. This apparently suggests a later development in the pronunciati”on. In translation

we have preferred the oral tradition.

37 nap qarabdt 3rsG] MT na7p 2MSG “(Only to the land of the children of Ammon) you
did not draw near’. Contrary to MT, where Israel is the subject of the verb, in SP the
subject is 7' 93, which is separated from the rest of the verse by a paseq (GSH §7.7). For the
infrequent occurrence of -at as the 3FsG perfect ending, see GSH §82.2.2.1.2, n. 46, and
2.2.3.1.4.

Deuteronomy 3

4 257871 +DEF] MT 2i78 — DEF. SP harmonises with v. 13.
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Endnotes Deuteronomy 3 — 5

7 1ma bazdznu t"a gal =~ MT 1713 1"12 qal. SP follows the Rabbinic Hebrew tendency of
inflecting geminated roots like sound roots, especially in the gal perfect and participle (see
Segal 1908, 700).

12 now] MT minus. SP harmonises with Deut. 4.48.

14 259871 +DEF] MT 2i7® —DEF. SP harmonises with v. 13.

cf. P10 o rendered as 9pun o in Num. 34.11) and LXX Mayavaped support the SP
pronunciation (see LOT III, 1, 97). SAV ,..> (not ,...> -) both lacks a preposition and
ignores the initial -n.

19 oo>wn 0aav] MT boav) op'wi. SP harmonises with Deut. 29.10.

22 oxrvn tira'umma PL = MT oin (ORTH). For the alternative singular pronunciation
tira’imma, see LOT IlIla, 98.

Deuteronomy 4

6 o1on ‘akom =~ MT oon. oian (gatol) occurs in SP only in the locution pan oion. Elsewhere
0an ‘akam is used (e.g., Exod. 31: 6; see LOT IlIa, 98).

18 »x7 degi PL cSTR] MT 737 FSG ABS. On nouns in the construct state governing a relative
clause, see Joiion-Muraoka 1996, §129q.

33 o"n ‘ayyam] MT minus. SP harmonises with Deut. 5.22.

34 oxn21 wbamdrd’am "8 N n8In*] MT oR7in21 8" N K7in ‘deeds of terror’. See GSH
§4.2.3.3, n. 46. Cf. SP "1 nxnar versus MT 573 87123 (Deut. 26.8); SP 9113 nxInn versus
MT 5ip3n ®7inn (Deut. 34.12).

49 mbnin '] MT minus. SP harmonises with Deut. 3.17.

Deuteronomy 5

18 7wn] MT minus. SP harmonises with Deut. 4.11.
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Endnotes Deuteronomy 5 — 8

23 nnx1 wadttd] MT px1. SP avoids the rare personal masculine pronoun nx (GSH §3.1.2).
See §2.2.2.1.

Deuteronomy 6

2 ovn] MT minus. SP harmonises with vv. 6; 7.11; 8.1, 11, etc.

Deuteronomy 7

10 %p 1°, 2°] MT 5&. It seems that SP 12 Yy, as opposed to MT ma 98, is not rooted merely
in the common interchange of 58/5 (Gen. 22.12; 24.11, 20 [twice]; 30.39; 34.3; 37.35;
38.12; 40.11; 42.25, 28; 43.30, 33; 50.16, 21; Exod. 9.14, 21; 12.22 [twice]; 14.5, 24;
18.23; 19.11; 20.22; 26.12, 13; 24; 28.7, 24, 26, 30; 30.16; 32.33; 39.19; Lev. 1.15; 4.12;
5.9; 8.8; 9.22; 14.51, 52; 16.2, 14; 18.18; Num. 4.19; 11.12, 31; 13.30; 25.8; 32.14; 33.54;
34.11; Deut. 7.10 [twice]; 20.10, 19; 21.2; 31.15; 33.28). The compound preposition %2 5p
is recorded in Biblical Hebrew in verses such as vax n1n 119-5 130 nin ‘And Haran died in

the presence of his father Terah’ (i.e., while his father was still alive) (Gen. 11.28).

It seems therefore that at least SP (and probably MT as well) means that the punishment is
inflicted on the sinner immediately, while he is still alive. Note that the second appearance
of 11 %p in the verse specifies the words 7nx’ 85 ‘He will not be delay’.

Such an understanding is clearly expressed in the Vulgate, et reddens odientibus se statim ita
ut disperdat eos et ultra non differat protinus eis restituens quod merentur ‘and repaying
forthwith them that hate him, so as to destroy them, without further delay immediately
rendering to them what they deserve’.

This view emerges from the targumim as well, e.g. Ongelos 172y (IR 7 120 MRIOY THWM
pnrna TP ‘and repays those who hate him for the good deeds that they perform before
him during their life’. The Samaritan translations into Aramaic and Arabic are of no use at
this point since they are literal ("27p, »ax1 in ST and s,.5 in SAV).

Deuteronomy 8

7 nan] MT minus. SP harmonises with Exod. 3.8.
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Endnotes Deuteronomy 8 — 13

13 1137 yirbon] MT 1’27 SP avoids the rare form that retains consonantal yod.

18 yn1] MT i —1. SP harmonises with Deut. 9.5.

Deuteronomy 9

22 nx at PREP ‘with’] MT n& NOTA AcC. ST renders oy in agreement with SP. Note that in
vv. 7, 8 the same verb—hif‘il q¥pn—is used with the nota accusativi nx it (which ST renders
).

28 nvan] MT Han. SP harmonises with Num. 14.16.

29 omynn] MT minus. Whenever the verb & occurs in reference to Egypt, o™xn is

explicitly mentioned. SP is in line with this use.

Deuteronomy 11
6 m1pY wx oTRA 52 N1l MT minus. SP harmonises with Num. 16.32.

------

nyaw wsa’bat 3FsG] MT npa1 2MsG ‘and you shall be sated’. On the 3FSG perfect ending

-at, see comment to Deut. 2.37.

Deuteronomy 12

5 11wh al$ekinu N 12w* +PRON 3MSG] MT 12w INF +PRON 3MSG. ST ngmwn and SAV

4\ are in accordance with SP. For Hebrew parallels in Jewish texts see LOT Illa, 117.

21 nx 1pwH] MT miyY. SP harmonises with Deut. 14.23, 24; 16.2, 6, 11; 26.2, all regarding
the chosen place: ow 1w nx 1awhH 'n N2 TwK.

28 1w w ] MT W aivn. SP harmonises with Deut. 6.18, 13.19.

Deuteronomy 13
12 7] MT minus. SP harmonises with Deut. 19.20.

19 2vm w'n] MT . SP harmonises with Deut. 6.18; 12.28.
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Endnotes Deuteronomy 14 — 17

Deuteronomy 14
8 7 &Y 173 &M &7 1078 powt] MT 793 k9. SP harmonises with Lev. 11.7.

21 a1 wakéla PF 3MSG +PRON 3FSG] MT A9281 PF 3MSG +PRON 3FSG ‘he may eat it’.
Our translation ‘skin’ (|} Lev. 11.40) is based on the rendering np5wx1 in ST MSS C and E
(supported by Hammelis 562). The special meaning of the verb is hinted at by the

uncommon vowel of wikéla (usually akdl), mentioned in GSH §2.2.1.1.2.

22 mwa] MT mw. mw Mw occurs in MT only in this verse. SP harmonises with Lev. 25.53;
Deut. 15.20.

Deuteronomy 15
5 mwy] MT hiwpy —1. SP harmonises with Deut. 28.1, 13; 32.46.

7 nnxa bat F] MT Tnx&a M. SP is congruent with the following “pw, which in the sense of
‘town’ is feminine in SP (Deut. 16.5; 17.2; 18.6; 23.17).

voan tikfds] MT papn. p"o2 in SP is due to dissimilation of the emphatic q near s (see LOT
IIla, 124).

Deuteronomy 16

6 mpna] MT oipnn-5%. SP harmonises with all verses that include the string “wx oipna
9na'/ana. The preposition & is used in this context only to denote a destination, e.g., Mo,
THR M 92w opnn 58 (Deut. 17.8).

8 in] MT h7iw ‘a solemn assembly’. SP harmonises with Exod. 13.6.

n72Y naron 53] MT naxYn. The phrase 1870 nywn N occurs in MT only in this verse. SP is
in line with the common phrase n7ap nax5n 53, e.g., Lev. 23.7, 8, 21, 25; Num. 28.25.

Deuteronomy 17

4 v hif PF 3MPL] MT T3 hof PF 3MSG ‘it is told’. SP harmonises with v. 9. On SP active

forms versus MT passive forms, see GSH §2.10.3.

20 802] MT minus. SP harmonises with v. 18.
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Endnotes Deuteronomy 18 — 20

Deuteronomy 18

8 oA ya’ikal (5ar’)] MT 1938, Many SP manuscripts recorded in von Gall’s apparatus
display the singular 3%, in harmony with the preceding verses. Some have the plural
ending erased. ST oscillates between n9ax* and 5, as does SAV, which oscillates between
A4, and IS

15 7nx 39pn] MT $i&n 727pn. SP harmonises with v. 18.

Deuteronomy 19

5 7 wnadd qal PF 3MsG] MT nfTa nif PF 3FSG. In SP, the wood cutter is the subject of the
phrase, with 17° as object, while in MT the hand is the subject of a passive verb. Two SAV
manuscripts support SP with CUa_é, CJ‘J"" ST renders the verb n'pvy, and both AH and AS
render —\bLs ‘strayed’, all of them in the feminine, congruent in gender with y7.

9 N (= MT nay)] lallekat (n3%5) —1. The pronunciation represents the majority of SP
manuscripts, though von Gall’s apparatus displays a number of manuscripts which have the
conjunction. The earlier ST manuscript reads nann5, while the latest one has nann%. All
SAV sources lack the conjunction, except for one, which reads £,.l,.

11 75&] MT 587 || Gen. 19.8. SP harmonises with v. 5.

15 xvn] MT nxon. SP harmonises with the following xvn.

17 1091 alfani (355)] MT 55, Two ST manuscripts support the conjunction—omph—while

two reject it—oTp5 (see von Gall, ad loc.).

Deuteronomy 20

6 195n ‘dllelu pi PF 3MSG +PRON 3MSG = MT i%n. According to the law that forbids
consumption of a tree’s fruit in the first three years after its planting, during which time
the fruit are considered ‘holy’ (see Lev. 19.23-25), 55n is understood as ‘desacralise, render

suitable for common use’. Cf. SAV 4.

10 5p] MT 5&. There is no practical difference between 5y and the Masoretic 5% in this case.
Cf. SAV JI.
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Endnotes Deuteronomy 21 — 22

Deuteronomy 21

3 nown masaka PF 3MSG +PRON 3FSG] MT nawn PF 3FSG ‘has (not) drawn’. Following the
Samaritan oral tradition, SAV renders nawn as > ‘draws her’. ST translates this with the
feminine passive participle 07, taking the last vowel as the regular feminine marker: ‘(she
is not) drawn’. The latter follows the passive of the preceding 72y ‘abad (GSH §2.10.6). The
interpretation is ambiguous, as some ST manuscripts read nawn as a 3FSG in the active
voice: N in agreement with MT qal 3FSG perfect nown.

5va bal] MT %ba ‘a yoke’. The pronunciation bal is rendered by ST jnon ‘owner’, which
reflects 5pa. SAV renders it J>b g2y ‘a male’; see GSH §0.16, b.

11 rawa afSibyu N M 2W* +PRON 3MSG] MT nawa N F ‘in the captivity’. SP harmonises
with v. 10.

nnnp” wléqqattd PF 2MSG +PRON 3FSG] MT nnp% PF 2MsG ‘and you would take’. The
object pronoun is in harmony with nn&am in the following verse. It is supported by ST
n11om and SAV laisUs.

15 nxnwh lasSanuw'wa PT qatil] MT nxawH PT gatil. SP harmonises with the standard

passive participle n&uw that occurs earlier in the verse.
23 won”] talo (nHn) qal PT PASS (= MT »bnm). The spelling *xbn probably follows the

pronunciation *taluwwi, which reflects another form of the diphtong’s reduction (cf. nv3
ndtuwwi Num. 24.6; GSH §1.4.4, 2¢).

Deuteronomy 22
19 nnw] MT nn%wY. SP harmonises with v. 29.

21 n& at PREP] MT minus. The pronunciation at is that of the preposition ‘with, from’, i.e.,
she played harlotry while being in her father’s house. This is supported by two ST
manuscripts that render n& as jn ‘from’. However, three other manuscripts render it as v,
which, coupled with the preceding causative minb, offers the translation ‘to desecrate her

fathers’s house’.
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Endnotes Deuteronomy 23 — 25

Deuteronomy 23

2 noaw asfikot N SG ni>aw*] MT n2aw N sG. The ending -ot probably denotes the singular
of the nomina abstracta category with the ending -ut in Masoretic Hebrew (LOT IIIa, 137).
18 mm ...mn tiyya... yiyya *"n qal ‘live’] MT qal 77 ...mn ™0 ‘be’. Obviously, this is not
a graphic variation resulting from the loss of gutturals (GSH §1.1.8-1.1.82), but a real
variant with its own meaning, as the oral tradition attests, corroborated by ST *minn (var.
'mn) (the relevant SP imperfect forms of *"n are pronounced téyyi... yéyyi, respectively).
The reading may be inspired by Exod. 22.17.

25 791 kilok PL] MT 7:92 SG. SP represents the plural as well as the singular (GSH §4.1.3.2).
The translation follows ST 7un and SAV &lz.sl, both plural.

Deuteronomy 24
1 7H& 8211 MT minus. SP harmonises with Deut. 22.13.

14 7un” pL] miggirdk SG (= MT 7). The singular of the pronunciation contradicts the
plural of the written tradition, which is supported by most SP manuscripts (von Gall ad
loc.), as well as the ST evidence, which renders it 7amin in and 73 1n, and of SAV, which
renders it &bl > .

20 Tt zitok PL] MT 9n1 SG. The plural expressed by the pronunciation is supported by
some manuscripts, which have 7'nr (von Gall, ad loc.). ST and SAV maintain the collective
T and Gliss .

Deuteronomy 25

5 o iliyya] MT n'%v. SP harmonises with 22.13. Note that the corresponding Samaritan
pronunciation of MT "% is ‘dliyya, e.g., Deut. 22.14.

11 1waa] MT rwana. For the denotation ‘genitals’ of "wa see Lev. 15.2, 7, 19.

18 7wr” (= MT Wx)] wesdr (hwr1) +1. The conjunction occurs in some SP manuscripts

(von Gall, ad loc.), as well as in three out of six ST manuscripts.
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Endnotes Deuteronomy 26 — 27

Deuteronomy 26

5 7ar abbad pi PF ‘oppressed’? =~ MT 72k qal PT. Despite the grammatical difference
between SP and MT, the two traditions know the interpretation ‘the Aramean oppressed
my father’. The Samaritan exposition is represented by SAV, which renders it | cllal )Yl
‘the Aramean destroyed my father’. Note that the definite .Y may allude to Laban as
oppressor of Jacob. A Jewish interpretation, too, considers L.'Zlban the subject of the verb. It
is first manifested in the 3rd-century composition Sifre to parasha Ki Tavo (Finkelstein [ed.]
1939, 319), followed by the medieval interpreter Rashi. This tradition is also reflected in
the Vulgate Syrus persequebatur patrem meum, etc. Naturally, there are other interpretations
too, which take the intransitive verb 7ak 218 as the predicate of "ax: ‘my father is a
wandering Aramean’ (RSV, JPS, Luther’s Bible, etc., as well as the Jewish interpreters Ibn
Ezra and Qimbhi ad loc.). In fact, there is nothing in either SP or MT to categorically support
or reject either interpretation, since in SP, as well as in Rabbinic Hebrew, the pi‘el

conjugation may well express intransitivity, just as qgal does (see GSH §2.15.5).

12nn3 wnatdttu PF +PRON 3MSG] MT nnny PF ‘and you shall give’. SP harmonises with v.
13.

14 'nxa bini = MT ik1. The variety of interpretations stems from the ambiguity of the
word pR. The earliest ST manuscript, followed by MSS C and E, render it *n1aon1a ‘in my
poverty’, identifying it as mp, as the guttural consonants were no longer pronounced in SH.
MSS B and V ascribed *nxa to pr ‘vigour’ (cf. Gen. 49.3), rendering the word *>'n. Our
translation follows SAV ;> s ‘in my mourning’ (Lane 1865, 502). It probably evokes the
avoidance of mourner innlpuriiy (cf. Ibn Ezra, ad loc.) in agreement with the following &

nnb 1nn 'nni, which suggests a ceremony of offerings to the dead.

Deuteronomy 27
10 rnpn aqqito N FpL npn*] MT rpn N MPL pi. SP harmonises with Deut. 28.45, etc.

12 nmmm”® (= MT apm)] ye’dda (7miar) -1 The conjunction is supported by some
manuscripts (von Gall, ad loc.) and by SAV o34, s.
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Endnotes Deuteronomy 28

Deuteronomy 28
1 mwyn] MT hivp? —1. SP mwys harmonises with v. 13.
7 onRpn agga’émem 0"y qal PT PL = MT onpn (MORPH). The longer form of the participle

follows the Aramaic pattern oxp (Dan. 2.31). It occurs in parallel with the shorter one, e.g.,
np pronounced gamo (Deut. 33.11). See GSH §1.5.3.4, 3.

12 7725"] walbarak (= MT 79297 +1. The conjunction is shared by many manuscripts: 7137
(von Gall, ad loc.).

14 ien] MT opng mgn. SP harmonises with v. 13.

18 7nnna *a1] MT minus. SP harmonises with v. 4.

20 7rnwn asmiddk hif INF] MT g72Wn nif INF. SP harmonises with v. 48. In SP, God is the

subject of the verb, while MT ascribes this syntactic status to Israel.

25 nyny alzuw'wa] MT nipth. MT has the gere mwr for the getiv nyw in Jer 15.4; 24.9; 28.18;
34.17 (see Bergstrasser 1918-1929, 1:20d; GSH §4.4.3).

29 p17] MT 9R8. SP harmonises with v. 33 8. »1 is in line with Rabbinic Hebrew, in which
this adverb is dominant, while its biblical parallel g8 is extinct (except for biblical

quotations).
30 nny 20w'] MT ketiv n193w2, gere n32aw». SP harmonises with 22.22, 23; 25, etc.

34 pxwn amSaggi *"»w pi PT PASS (GSH §2.12.16) = MT yp3wn v"sw pu PT ‘mad’. Due to the

G

loss of guttural consonants, the roots y"sw ‘go mad’ and "";v ‘err’ merged into *"»w. As a
result, the passive ams$aggi belongs to the same root that in 27.18 is an active participle
amsaggi (g.v.).

37 nraawt walsan@ina 8" (< K3, GSH §4.3.6)] MT nyaw. The merger of  and w in SH
led to derivation of the word from X"1v ‘hatred’, the way LXX perceived the same word in
a similar environment in Jer 24.9: ei¢ pioos. Accordingly, ST renders nrxiws as nio% and

SAV as {.x,.
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Endnotes Deuteronomy 28 — 29

40 Ton tissdk 7"o1 gal = MT 7300 7"0 qal ‘anoint’. SP ascribes the verb to 7"o1, which occurs
also in Exod. 25.29 and 37.16, expressing the act of pouring liquids for worship. MT Tion

‘anoint’ has no specific religious connotation (BDB s.v., HALOT s.v.).
Hyw yesa’sl S'mw pi Bl MT 5w 5"wi qal. SP 5"nw is common in Mishnaic Hebrew in this
sense (see LOT IIla, 148, further developed in Ben-Hayyim, 1968, 170).

52 nmn @matdk sG] MT ¥hian PL. Apparently, the SP singular is a collective noun. ST and
SAV render it with plurals. 7w and 4,)s.J, respectively.

56 nxyn assiga hif INF F] MT agn hif INF M. SP displays a rare infinitive with feminine
ending of the type hagqtila, which occurs in Mishnaic Hebrew, too (GSH 882.14.4, n. 180,
2.14.12). ST renders it accordingly, as nnyp (var. nnypn, etc.). Some of its manuscripts,
however, interpret the final vowel as the feminine object suffix, e.g., nnnpn, as does SAV
Lbsbye.

68 nrnra” banyot (mnr1) = MT hiuga. The written text and its pronunciation represent
two distinct traditions. mmxa, which equates to MT niuxa ‘in ships’, is supported by the
earliest manuscripts of the ST, with nraoxa (var. (0110031), as well as by SAV 2.l 5. Two
ST manuscripts render the word as pv125a ‘in afflictions’, which relies on the pronuﬂciation
banyot, allegedly related to *"axk (or perhaps *"1p). A fierce debate over this passage is found

in Jewish exegesis. For a full discussion see Florentin (2003/4, 11-24).

Deuteronomy 29

7 nin1 wneétina qal PF PASS 3FSG] MT mini qal CONVER IMPF 1CPL +PRON 3FSG ‘and we
gave it’. SP resorts to the passive in order to avoid the idea expressed in MT minn ‘and we
gave it’, and to attribute the act of giving the land to God, according to 27.2, 3, etc.

12 5" (= MT wn?)] wal'man (pn) +1. The conjunction is supported by several SP
manuscripts (von Gall, ad loc.).

18 nxin arre'bd " qal PT F ‘the watered’/n"i gal PT qatel F nm* ‘comfortable’] MT *"1
nn. ST amn and SAV [ J) unequivocally assign the word to *"11, in negative parallel with

the following nxnen ‘the dry’. However, the actual pronunciation arré'bd leaves room for
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Endnotes Deuteronomy 29 — 31

attributing the word to n"1, feminine qal qatel participle: nm7* ‘comfortable’. Cf. Gen. 3.8
(see GSH §§2.12.11e, 2.12.16¢).

19 '] MT 1 ‘will smoke’. SP prefers the recurrent collocation q& 77n to express anger,
which appears 26 times in the Pentateuch, e.g., Gen. 30.2; 39.19; Deut. 11.17, etc. MT ¥

is unique in this respect.

20 oanon”] akkatiba (= MT n3in27). The singular pronunciation actually reflects the
secunda manu, which overwrote a n on the plural ending o- (as shown by many SP

manuscripts; see von Gall, ad loc.).
21 &1 sG] MT ax7{ PL ‘they see’. SP is attracted by its immediate constituent ™217.

24 pnny immimma = MT onp. Both spellings, onny (Num. 22.12; Deut. 29.16) and ony
(Gen. 18.16; 29.9; Lev. 26.41), differently vocalised in MT, are equally pronounced in SP

immimma.

Deuteronomy 30

3 Jnaw nK ...2w1 wiab... at Sibatdk] MT gmaw-n ...281 ‘and... will return your captivity’.
With gy in the sense of ‘captivity’ (derived from °"aw) in the accusative, MT
uncommonly employs the intransitive verb a¥ as transitive. This provoked unease in
Jewish exegesis, best expressed by Rashi: 2w 21n23% 15 ' ‘he should have written awn?Y,
i.e., the causative conjugation. SP has a different pattern of the noun, namely a derivative
of 2"w, originally ‘to return’. As for the preceding nx, its pronunciation at attests to the
preposition ‘with’. This puts the verse in line with those preceding it, viz., God’s return to
Israel is conditional on Israel’s repentance. This is also how ST Jnmy op A58 M ym and
SAV clisgs ae Elgl) i 5429 render the phrase.

Deuteronomy 31

2 9nxn~] dmdr (= MT n8). The redundant n was apparently attracted by =apn in the
following verse. At any rate, it occurs in several manuscripts (von Gall, ad loc.), as well as

in ST. Consequently, the initial 7 may represent the interjection d.
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Endnotes Deuteronomy 31 — 32

32y~ (twice)] ‘@bdr (= MT n3p) — DEF. The definite (written) form creates a sort of cleft
sentence, after the model of Deut. 3.22; 8.18; 9.3, etc., all related to God. See also Gen.
2.11, 13, 14, etc.

11 &7 3MSG] MT x9pn 2MSG ‘you will read’. SP probably intends to charge the priest with
the reading, while MT &9pn refers to Joshua (or to the priests).

12 o>mO&” (= MT o2>i%)] eluwwiyyimma (onn9x). The pronunciation is supported by
many SP manuscripts, though some manuscripts have o>n&. This discrepancy is manifest
in ST nandr in the early manuscripts versus pnbx in one late manuscript. SAV manuscripts
are also divided between ponbx and onnbx. Note, however, the undisputed occurrence of
oo in the following verse.

13 wnwr (= MT wnw)] wyiSma@u (iynwm) +1. The conjunction is not supported by any
manuscript, nor by the translations. ST has nwnw?, SAV lse,.

20 0nY nn] MT minus. SP harmonises with v. 7.
21 nnrn] MT paxn ‘the land’. SP harmonises with the preceding verse.

1nar>] MT minus. SP is consistent in having the indirect object (on%, 7'naxy, etc.), which

elsewhere follows the string "nyawi qwx.

Deuteronomy 32

2 0227 ...0wwa kasSiram... wkarrébibom = MT o2'272) ...07'0Ww> ‘as the small rain... and
as the showers’. Translated as ‘goads’ and ‘deers’, respectively, according to the Samaritan
understanding, as reflected in ST: o»avD ...0™ax2. SAV, however, has . lJiS" and @53_5\5,
respectively, both denoting ‘light rain’. In this SAV corresponds to the Jewish
interpretation as expressed by the Targumim: 8wip5n 00721 ...8701 12 ‘like the winds of
the rain... and like the drops of the late rain’. In the same spirit are LXX dufpos... videtog
(Deut. 32.2) and Vulgate imber... stilla.

3 owa afSam] MT ow. SP harmonises with other similar locutions, where -1 precedes ow
(Gen. 4.26; 12.8; 21.33; 26.5; Exod. 33.19; 34.5).
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Endnotes Deuteronomy 32

4 men = MT xn. The word is used here in the sense of ‘creator’, as attested by ST npy,
cf. nnX"3 Py ‘creator of the bodies’ in a poem by the 4th-century Amram Dare (LOT IIIb,

93). In what follows (vv. 15, 18), ¢ ‘Rock’ is a metaphorical representation of God.

5 o 1319 &% nnw] MT omn ma &Y i nnw. MT is difficult to understand and has led to a
multitude of attempts at explanation (see BHQ Deuteronomy, 93, 141*). SP is by no means
easier. It is followed literally by ST o 12 n% &% 19an, which hardly clarifies the text. A late
manuscript says 1737 ™1 n98Y 1530 ‘the sons of rabble (cf. Exod. 12.38) immersed
themselves to god’ (perhaps an anti-Christian homily). Apparently, SP intends to say that
those who acted corruptly are not God’s sons, viz., are expelled from the community. Note
that the word order 15 85 is shared by both the Peshitta and Ongelos.

7 2 M1 (= MT 1immi1] dar wdor (wm 77). The Samaritan pronunciation of the first
member of this collocation is always dar (also Exod. 3.15; 17.16). The matter is discussed
in GSH §1.5.2.7.

9 1py» 1ny] MT apw inv. SP differs from MT in verse division. While MT has the verse
divider (atnah) on iny, connecting 1py’ with the following hemistich, SP puts a paseq (:)
after apy, including it in the first hemistich. Thus, the additional parallel 58w in the
second hemistich creates a balanced verse.

101712121 wyeébannéné?u 1"1a pi] MT 313312 —1. Cf. SAV «_uy,, which is in line with ST nu,
both denominative verbs of ja ‘son’.

K3 k@’i$dn = MT 1iw*R2 (PHON). ST translates it n3'p wird, meaning ‘as a man guards his
eye’. However, one manuscript reads np ywid ‘as the light of his eye’ (DSA, 564), which
fits SAV a.e LY ‘the pupil of his eye’ (Lane 1865, 115).

11 wnar ébiratu = MT imag (PHON). ST attributes 1n"ax to nnan ‘its company’ and
renders it as nnRp'aT ‘its help’ (for the meaning ‘help’ of p"a7 see DSA, 165-66). SAV opts
for 4.>Ll> (var. ,Ss) ‘his wings’.

14 nnn 1° dmdt FSG CSTR ~ MT n&nn (PHON). We have translated as ‘butter’ following
SAV . ; and MT n&nn (cf. Gen. 18.8). ST confuses this vocable with its homophone amdt

‘anger’ (CSTR) and translates it pnax ‘fury’ (n"na ‘boil’) in both its instances in the verse.
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Endnotes Deuteronomy 32

15 nw> kasitd] MT 2 ‘you grew fat’. Following the description of Moses’s wife as nww
nwa, interpreted as ‘beautiful woman’ in Num. 12.1, (Ben-Hayyim 1939, 368; LSH, 289),

Jeshurun is depicted as a prosperous person.

19211 wyénabbelu pL] MT 52 sG. Apparently, the SP plural is in line with the verbs .. nx1p
oW ..amar .00 in the following verses. This is readily rendered by ST as 19211. SAV has
the singular Lx..|, similar to MT. One modern source of SAV, however, has the 3MS object
pronoun, i.e., aki., s, implying a change in subject: ‘the Rock of his salvation spurned him’.
This is the reading of a late 19th-century completion of MS 6 (C) of the Shechem
synagogue. The original reading of AH at this point is v'nok (= AS). It lies in the torn-off
leaves of the original manuscript, now located in the British Library, where it is catalogued
under the siglum Or 5036 (see Tal, 1980-1983, II1:38-39). Unfortunately, these precious

folios were omitted from Shehade’s edition of SAV.

17 27pn migqeérab PREP -n +N 17*] MT 19pn. ST renders the word as 29pn (var. 2pn =
SAV . 3 ), in line with MT 19pn.

891°] 1d (= MT 89). Many manuscripts confirm the conjunction (von Gall, ad loc.).

18 xwn tifSa *"wi qal = MT *wn (MORPH). We have translated on the basis of ST nawx ‘you

despised’ (DSA, 923); SAV Q_Jes ‘you abandoned’. ST and SAV’s translations differ in
meaning, though they both stem from MT-like *wn ‘you forgot’. See GSH §2.8.13, fn. 98.

21 prbara bébaliyyimma N Y"an = MT phana (PHON). ST MS E translates the word as
ovaa ‘with their vanities’, aligned with SAV r_@JuL@ ‘with their stupidities’. The spelling
with & does not make the reading different from MT ojban3, as the guttural letters are
used promiscuously in Samaritan scribal practice (cf. v. 14 qny/ann).

22 omnnt] drom (= MT oM7) — DEF. Some manuscripts have the word definite (von Gall

ad loc.), and so reads SAV with Jl>JI. ST p1av, however, supports the indefinite form.

23 noox dséfa q"oR pi B LENG IMPF] MT *"ap ngox hif IMPF ‘I will sweep’. ST widr and SAV
. both denote ‘I will gather’.
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24 2pn mn] MT 2y 1 ‘wasted by hunger’ (?). SP has a secondary cessation that divides the
cryptic hemistich into n% ay1 mm and o7 qop qwa. According to this division, the
subject of the first phrase is 1n% ‘his food’. The second phrase is appositional to that
preceding it: ‘flame, rancorous predator’. ST ignores this division: 1Bw7 wn% mv3 1N
‘because of this famine, his food is flame (i.e., scorched). o™an qvp is related to the
following sentence pa nHwr 1Anna w1 pn 1pvp ‘a ferocious predator and fangs of beasts I
shall send upon them’. It corresponds to SAV (Sledl plinly (dleadl ool ) & 0 gigh Ladd a0
& glbl.

D70 mérdram] MT *n ‘bitter’. ST translates the word as P, a peculiar spelling of a
noun (PL) derived from *"7n ‘strive, wrath’. SAV translates .,.4)l=J| r-*’“-

qup geétdf] MT avp) +1 ‘and pestilence’. ST has javp, synonym of javn ‘predator’ (DSA, 774).
26 oar abbyyimma N a8 + 3MPL] MT ojpxaR. The Samaritan tradition as expressed in ST
considers oiar a compound of two separate words: *a& and on. Accordingly, it renders it
as the nominal sentence px "1, literally ‘they are my anger’ (which another manuscript
combines as pamin). To SAV however, the word is a verb in the 1st person imperfect with
pronominal object suffix , 4. ‘I will annihilate them’ (var. ¢, ;| ‘I will remove them’).
Both interpretations exist in Jewish exegesis. Already the 3rd-century CE Sifre Devarim
8322 homiletically divides the word on»& *a821 *n7nRk ‘in my anger I said: where are they’,
i.e., on mMR. Rashi explains: so that everyone asks ‘Where are they?’ Ongelos shares this
division, with p5y "1 1 ‘My anger will befall them’, and the Peshitta, taking omxax as
on na'R, reads MR R'® ‘where are they’. Rashi himself combats this interpretation and
construes the word as a verb in the imperfect of n"X5 ‘corner’ denoting ‘removal,

scattering’, much like SAV. So, too, do Ibn Ezra and Qimhi.

27 1oy yenakkéru "1 pi IMPF = MT mar. ST interprets 112» (7"21) as related to an
‘distinguish, acknowledge’ and translates it 11352, hitpa“al of 3"% ‘praise’. This interpretation
is shared by the Jewish Targumim with pa1an and by the Vulgate’s superbirent.

1 sdrrinu N PL +PRON 1CPL] MT in"¥ N PL + 3MPL ARCH ‘their enemies’. SP harmonises
with the following 7.
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89" (= MT 9] 1d (8) -1. Many manuscripts have the conjunction erased. ST has &%, too.

28 7ax abbad pi PF] MT T2k qal PT CSTR. Samaritan Hebrew hardly differentiates between
pi“el and qal, both having a similar use (Ben-Hayyim 1958, 236-42). Therefore, it is
improbable that SP differs in meaning from MT 72R at this point.

29 &Y Id NEG PARTIC] MT 15 OPT PARTIC. According to MT, the verse constitutes an irrealis
conditional sentence, governed by the optative particle 1%: ‘They are not wise, and [do not]
understand this, and [do not] consider’. SP has a negative sentence in which all three verbs
are connected by the conjunction -1 and are governed by the negator 8%: ‘They are not wise,
and [do not] understand this, and [do not] consider...” Cf. ST 1unanK1 77 1H2NDOKRI 1PN R
PRI,

31 o%Ha fallalom ~ MT oy9s (MORPH). Our translation follows ST’s o&3p, a noun derived
from *"20 ‘hope, expectation’. It shows that 0558 was attributed to 5"95 ‘prayer’ (DSA, 586).
SAV, however, translates the word (C{) ‘judges’, following Exod. 21.22 (where the form
differs phonologically). See also Ab Isda’s commentary (Halkin 1968, 232).

32 mnTwm wmissadamot = MT niTwm ‘fields’. There is no consensus among translations
regarding this word. According to SAV, it is a kind of vine, s> (PL), probably
interpretational. The Jewish Targumim offer various homilies, and only the Targum
Jonathan to Isa. 37.27 renders mnTw as 85pn ‘fields’. ST’s rendering is nanawm, which is
arguably a corrupt form of nyraawm (7"aw, see DSA, 923), a kind of vine with low branches
(cf. nn1o 183 ‘low spreading vine’ in Ezek. 17.6).

33 18 ak zarri] MT 212R ‘cruel’. SP has two words, for which ST has *&2 173, obviously, a
mechanical translation. SAV s._i>Jl ‘hostility’ is closer to MT 9128 ‘cruel’. At any rate, ak
zarri may testify, albeit indirectly, to the basic adjectival *waR, frequent in Mishnaic
Hebrew, e.g., m. Bava Qama 8.7, etc. It is also the normal form in Aramaic, e.g., Targum
Job 30.21; 41.2. For an etymological explanation, see GSH §4.2.1.3.

35 o1 alyom] MT "5 ‘(vengeance is) mine’. The ‘Day of Vengeance and Recompense’ is a
focal concept in Samaritan theology, according to which the universe is situated between
two poles: creation (mw&11) and the Day of Vengeance (opi ov). The latter is the
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eschatological day of judgement, amply described in various Samaritan treatises (see
Dexinger, 1989, 285-87). The reading is matched by the LXX év #uépa, though Vulgate mea
est ultio supports MT *5. See McCarthy (2007, 150*-51%).

38 v~ wydyyu (vm) PL] MT " SG. The conjunction is not attested in the SP manuscripts
(von Gall, ad loc.), nor is it recorded in ST and SAV.

42 wrn® (= MT wxn)] wmirre’o§ (wxkm) +1. According to the apparatus of von Gall’s
edition, only one manuscript has wx ™. Two fragments have the -1 erased. The translation

‘beginning’ follows SAV ¢l

nyna farr'at PL CSTR = MT nip1a (PHON). The denotation of this word is no longer clear to
Samaritans. According to ST, mypnaRk is an abstract noun, probably associated with
‘disorder’, after Exod. 32.25. SAV has sl ‘dishonour’, apparently related to Num. 5.18,
where the ceremony of humiliation of the unfaithful wife includes the verb ya5, which SAV
translates as &l (see DSA, 707). Jewish exegesis oscillates between ‘running wild’ (Rashi,
Ibn Ezra) and ‘revenge’ (Ibn Janah, Qimhi). According to Ben-Hayyim, the word is in a

peculiar plural form meaning ‘leaders’ (GSH §4.1.4.8).

47 noRn = MT 12I8n ~PARAG nun. SP harmonises with 4.26, and perhaps also with Exod.
20.12.

Deuteronomy 33

2 yain” (= MT dbin)] wifi (ra) +3. No trustworthy manuscript evidence for the

conjunction exists (von Gall ad loc.).

nTwR” a$ dat (07 wR) = MT gere n7 Wy, ketiv nTwX. Both SP and MT made efforts to derive
some meaning from the cryptic nTwk by dividing it in two words. According to von Gall’s
edition, nine manuscripts have the single word nTwx, against three which have it divided
into n7 WX by a dot that serves as word divider. Four manuscripts display the variant
WK, divided in one manuscript into M7 WX, again, by the word divider. As far as the ST
is concerned, unfortunately, only one fragment exists, its rendering being n& a1 ‘fire of

law’, in two words. Such is also the case with SAV: .5 ,i. To be sure, the division is of
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relatively old age, already known to Aquila, Symmachus, and Jerome (ignea lex) (see
McCarthy 2007, 155*-56%).

3 190 taku 70 gal PF] MT *"an? 320 pu PF. Our translation is according to ST i, SAV
Osra25<. See GSH §2.6.4, and n. 67; cf. Syriac 7"2n ‘subdue’ (Sokoloff 2009, 1644).

ww1 wi@’u R"wi qal PF] MT & &"wi gal IMPF ‘will carry’. ST renders as noap ‘they accept
(a duty)’, cf. Rabbinic Hebrew 1%y 52p, with which SAV s i ‘they bear a burden’ is
aligned. Given these renderings, one may assume that kv is a late derivative of &"wi,
which lost its initial consonant, a rather frequent phenomenon in early medieval Jewish
liturgy (Yahalom 1985, 73-75).

5 qoxnna” INF (= MT hoxnina)l be‘tciséfu (yooxnna) hitp B INF/PF (GSH §2.2.1.5.3). The
variant 1908013, supported by the oral tradition, represents the infinitive with the u ending
of abstract nouns. This is the understanding of the Samaritan translations: SP wiana (for
wianNa), SAV &L«.:a-\ Jus. According to GSH §2.2.1.5.3, there is room to consider 1208nn1 a

perfect tense, which determined our translation.

1711" yaddu] MT . SP harmonises with v. 17. In fact, MT 71" occurs only here. In all other
cases of this adverb in the Torah in MT, and in all cases in SP, it takes the form y7r°.

6 1nxn miyyittu PREP] MT vnn N ‘his people’. MT rnn ‘his people’, together with the
following 1aon, expresses fewness (cf. Gen. 34.30), which hardly fits a blessing. SP reverses

this reservation.

7 ynw $§ama PF 3MSG/IMV 2M] MT pnw iMv 2M. Whether imperative or perfect (GSH
§80.16, 2.11.2), $ama expresses a request, a command, very much like MT ynw. Though
SAV takes the verb as perfect g (ST is inconclusive), the context requires the imperative,
like in the case of Reuben, Levi, etc., as the chapter consists of a string of blessings

involving God’s grace right from its beginning: 139230 nxM.

nixan tibiyyinna hif IMPF 3FSG +PRON 3FSG] MT uf'an hif IMPF 3FSG +PRON 3MSG.
Improper feminine pronominal object suffix related to the masculine Ye’uda. It is followed
by SAV g J>s. The variant 4.5 reflects a source text with 1xan, which is the basic text of

von Gall’s edition.
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17 yedu sG] MT 7 PL. SP attributes to 17 the sense of ‘might’. Cf. Num. 20.20; Deut. 8.17,
etc.

11 uwrpr '™ wmi (m) ydgiminnu INTERROG and 0™p hif IMPF 3MSG +PRON 3MsSG] MT
pmpin PREP 10 and ©™p gal IMPF 3MPL +PARAG nun ‘from rising’. Borrowed from Gen.
49.9 and Num. 24.9 (g.v.). SAV 4.4 -» ‘who can withstand him’ is rather interpretative.
There is no manuscript evidence for the (oral) conjunction.

127 7 yad yad] MT 7. SAV ATl 3,43 ., takes the first yad as a preposition and the second
one as the representation of God’s protective might. SP & 7R is inconclusive.

15 nyas g&'bdt sG] MT nipas pL. The locution 0%y nyas is one of the thirteen sobriquets of
Mount Gerizim (see TM, Book II, §50).

1971 @ri N SG +PRON 1GSG] MT 77 ‘mountain’. A reference to Mount Gerizim.

WP yigra’u = MT w3y Notwithstanding the vocalisation, ST reasonably takes the verb as
the passive itpa‘el PpyT.

21 &0 wydttd *"'nn/R"n8 (GSH §2.8.14)] MT &nn ‘and he came’. *"nn means initially ‘scald’

(GSH 82.8.14) and is used here in its metaphorical sense ‘rebuke, admonish’, rendered by
ST as na2 (DSA, 383, s.v. y12).

23 w1 paw $ebi wrdson APP] MT 1i%7 pay CSTR ‘satisfied with favour’. ¥ has an adjectival
status in late liturgy, e.g., on¥1 193 nwy ‘make all of them favored’ (Cowley 1909, 87).

27 nyyn mind N F (GSH §84.2.3.10; 7.2) = MT nipn. The hemistich o1p "no& nnyn is an

appositional description of o'pinw in the previous verse.

Tnwn aSmad hif 1¢SG IMPF] MT Tnwn hif IMv 2MSG. The SP imperfect is supported by ST
"wWwR. A variant, however, has the imperative *®*w, which is reminiscent of MT. SAV &lal is

inconclusive.

Deuteronomy 34

.....

WYY 0MARD W 0T NPRa 19307NR) 23407 N <7inaa. From the end of v. 1 up to the the end
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of v. 3, SP is completely different from MT. The latter is less idealistic and more concrete,
describing the actual extent of the land about to be conquered by Joshua. MT gives very
precise details, to the point of an atomistic delineation of the borders. By contrast, SP gives
the ideal extent of the promised land, using the description of the covenant made with
Abraham in Gen. 15.18 and Moses’s discourse in Deut. 11.24.
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